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Zadeva: Osnutek pogaj za sporazume o prosti trgovini z drzavami ASEAN,
Indijo in Korej ruzitvene sporazume z Andsko skupnostjo in Srednjo
Ameriko ( ovini)
Delegacije v prilogi k ejmejo besedila petih navedenih osnutkov pogajalskih smernic na
podlagi razprav v Odbo na 133 (¢lani) z dne 23. februarja 2007.!

Priloga 6 vsebuje izjave, ki se vkljucijo v zapisnik Sveta.

Delegacija DK je vlozila parlamentarni preucitveni pridrzek.
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PRILOGA 1

Osnutek
PRIPOROCILO KOMISIJE SVETU

o pooblastilu Komisiji za pogajanje o sporazumu o prosti trgovini z drzavami
ZdruZenja drZav jugovzhodne Azije (ASEAN)? v imenu Evropske skupnosti
in njenih drzav ¢lanic

2 V teku so posvetovanja z ASEAN glede strukture pogajanj o SPT. Komisija bo po

posvetovanjih in pred sprejetjem tega priporocila predlozila predlog o tem, s katerimi
drzavami naj se za¢nejo pogajanja.
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RESTREINT UE
1. OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE
1.1. Politika EU glede sporazumov o prosti trgovini

Komisija je v svojem Sporo¢ilu "Globalna Evropa: konkurenca v svetu"3 proucila prispevek
trgovinske politike EU k evropski strategiji za rast in delovna mesta. Sporocilo potrjuje
zavezanost EU k Svetovni trgovinski organizaciji (WTO) kot edino ucinkovito sredstvo za
razsiritev in upravljanje trgovine v korist vseh. Poudarja, da je Razvojna agenda iz Dohe (DDA)
Se naprej prva prednostna naloga za EU, in da si bomo mocno prizadevali za nadaljevanje
pogajanj. Sporocilo poudarja tudi, da bi morala EU graditi na podlagi, ki jo je zasnovala WTO,
za zagotovitev novih moznosti za rast, in sicer z nadaljnjim odpiranjem trgov trgovanju in
nalozbam. Sporocilo opredeljuje vrsto povezanih pobud na podrocju trgovinske politike, ki
dopolnjujejo prizadevanja za obnovitev pogajanj v okviru WTOSL Kot del teh pobud je v
Sporocilu predlagana sklenitev skrbno izbranih celovitih sporazumewo ptosti trgovini (SPT).

Ce se k SPT pristopi preudarno, lahko ti bolje in hitreje prispévajd k spedbujanju odprtosti in
povezovanja, in sicer z reSevanjem vpraSanj, o katerih i ‘mogo€e razpravljati v okviru
vecstranskih pogajanj. Sporocilo poudarja, da moramo yadogajanje na podrocju dvostranske
trgovine Se naprej vkljucevati tudi druga vpraSanja, ket je,na primer SirSa vloga trgovinske
politike na podroc¢ju zunanjih odnosov EU. Da bi trgovinska politika prispevala k ustvarjanju
delovnih mest in krepitvi rasti, morajo biti pri izbigiyprihednjih SPT v prvi vrsti odlocilni
gospodarski dejavniki. Kljuéna gospodarska merila za move partnerice SPT bi morala biti
potencial trga (obseg gospodarstva in gospodaiskagrast) ter stopnja zascite pred izvoznimi
interesi EU (tarifne in netarifne ovire) ob upostevanju pogajanj nasih morebitnih partneric s
konkurenti EU.

Vsebinsko bi morali biti novi, v konkutenc¢nost, usmerjeni SPT, celoviti in ambiciozni ter si
prizadevati za najvi§jo mozno stopnjo- liberalizacije trgovine, vkljucno z daljnosezno
liberalizacijo storitev in nalozb. V sporazume je treba vkljuciti tudi nove nacine obravnave
netarifnih ovir in doloc¢be o vidikilidtrajnostnega razvoja, povezanih s trgovino.

Sporocilo poudarja potrebo p@ zagotovitvi, da imamo od vsega zacetka z nasimi prihodnjimi
partnericami podobne cilje, dabi se pogajanja zaradi razli¢nih pricakovanj pozneje ne zavlekla.

Svet Evropske unije je 13. novembra2006 sklenil podpreti zgodnji zacetek pogajanj z drzavami
Clanicami Zdruzenja drzav jugbyzhodne Azije (ASEAN), Indijo in Republiko Korejo (v
nadaljevanju "Koreja") ter‘pozval Komisijo, naj nemudoma predlozi predloge pogajalskih
smernic.

3 COM(2006) 567, "Globalna Evropa: konkurenca v svetu", 4. oktobra 2006.
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RESTREINT UE
1.2. Odnosi med EU in ASEAN

Odnos med Evropsko unijo in drzavami ¢lanicami ASEAN je pomemben in dolgotrajen; ES
ima z nekaterimi drzavami ¢lanicami ASEAN ze od leta 1980 sklenjen sporazum o sodelovanju.
Evropska komisija je julija 2003 sprejela Sporocilo o "Novem partnerstvu z jugovzhodno
Azijo," ki opredeljuje obsezno strategijo prihodnjih odnosov EU z drzavami tega obmocja,
zlasti pa priznava potrebo po vnosu nove dinamike v odnose na podrocju trgovine in nalozb na
regionalni podlagi.

V okviru te strategije je bila predlagana glavna pobuda, tj. sedanji akcijski nacrt za trgovino,
imenovan Nadregionalna trgovinska pobuda EU-ASEAN (TREATI), ki odraza Zeljo vseh
partneric za razSiritev trgovinskih in nalozbenih vezi ter zagotavlja okvir za dialog in
regulativno sodelovanje glede razli¢nih vprasanj, ki zadevajo obe obmocji, in sicer na podroc¢ju
trgovinskih olajSav, dostopa do trga in nalozb, in vedno bolj deluje tudi kot forum za izmenjavo
izkusenj o regionalnem gospodarskem povezovanju.

Na dvostranski ravni pa Ze potekajo pogajanja za sklenitey dvosttanskih sporazumov o
partnerstvu in sodelovanju s Tajsko in Singapurjem, zacela pa §0 seftudi pogajanja z Indonezijo.
Malezija, Filipini in Brunej so prav tako pokazali zanimanjéiza‘sklenitev takSnih sporazumov.
Vietnam Zeli obstojeci sporazum razsiriti v celovitejsi politicatokvir. Z vsemi zainteresiranimi
drZzavami v regiji se namerava ¢im prej skleniti takSne sporazume.

To so sicer pomembni koraki, vendar je jasno, da je Zatadi nedavnih hitrih sprememb v azijski
regiji kot celoti, zlasti glede razvoja gospodatSkega ypovezovanja v okviru ASEAN in
vzpostavitve Sirokega omrezja novih sporazumov 0 prostitrgovini z ASEAN, potreben odloc¢en
odziv s strani EU. Ta odziv mora odrazati naSo.zeljo po veliko bolj stvarnem in celovitem
gospodarskem sodelovanju z ASEAN, z zagétovityvijommehanizma za povecanje naSega dostopa
do trga naglo razvijajoce se in rastoCe regij€; in mora biti primeren polozaju EU kot tretje
najvecje trgovinske partnerice ASEAN.

Vsebinsko so obstoje€i sporazumi in pogajanja’bolj politi¢ne narave, trgovinske vidike pa je
treba Se okrepiti. Evropska industrija je izrazila nujno zahtevo glede preferencialnega dostopa
na trg, ki se omogoca njihovim“Kenkusentom, da bi bolje izkoristili nove gospodarske
priloznosti, ki jih ponuja ena izmed najbolj dinamic¢nih regij na svetu. Celovit gospodarski in
politi¢ni pristop bo okrepil polozaj imvpliv Evrope v jugovzhodni Aziji.

Ker se te drzave Se napfe] gospodarsko razvijajo, se povecuje vpliv netarifnih ovir za naso
trgovino, potreba po oblikovanjulstrozjega okvira za resitev taksnih vprasanj pa bo vedno vecja.
Za drzave ASEAN zagotavljaoblikovanje obmocja proste trgovine dodatno spodbudo, in sicer
tako, da bodo lahkéuporabile nase izkusnje ter opredelile resitve in pristope, ki so bolj skladni
z evropskimi.
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2. NARAVA IN PODROCJE UPORABE SPORAZUMA

Cilj celovitega SPT z drzavami ASEAN bi moral biti izboljSanje dostopa do trga blaga in
storitev, ki zajema prakti¢no celotno trgovanje. Zagotoviti bi moral u¢inkovite predpise glede
trgovine z blagom in storitvami in zajemati zavezujoce dolocbe glede preglednosti predpisov
na podro¢jih, pomembnih za vzajemno trgovino in nalozbe, vklju¢no s standardi in oceno
skladnosti, sanitarnimi in fitosanitarnimi predpisi, pravicami intelektualne lastnine in
uveljavljanjem teh pravic, trgovinskimi olajSavami in carinami, javnimi narocili ter trgovino in
konkurenco, vklju¢no z drzavno pomocjo. Prav tako mora omogocati sodelovanje na podroc¢ju
trgovine in trajnostnega razvoja, ki vkljucuje okoljski kot tudi socialni vidik.

SPT mora presegati obstojece obveznosti, ki izhajajo iz WTO, in mora biti v celoti skladen s
predpisi WTO, zlasti s clenom XXIV Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) in s
¢lenom V Splosnega sporazuma o trgovini s storitvami (GATS).

Razmerje med doloc¢bami SPT ter dolo¢bami o partnerstvu in sodelevanju bo treba ponovno
prouciti pred sklenitvijo sporazumov.

Ta pristop je v skladu s strategijo "Globalne Evrope," ki peudarja,a bi morali biti novi, v
konkuren¢nost usmerjeni SPT celoviti in ambiciozni tgg S1 prizadevati za najvi§jo mozno
stopnjo liberalizacije trgovine, vklju¢no z daljnosezno liberalizacijo'storitev in nalozb.

3. PRIPRAVA OSNUTKA POGAJALSKIH SMERNIC

Za pripravo osnutka pogajalskih smernic in presojepliva,ki je priloZzena tem smernicam, so
bila opravljena posvetovanja z drzavami ¢lanicami, institucijami EU, civilno druzbo (vklju¢no
z evropskimi podjetji) in drzavami ASEAN-"Ta poésvetovanja so bila opravljena v okviru
prihodnjih usmeritev trgovinske politike EUWA'S tém povezano prilagoditvijo strategije SPT ter
posebnih mozZnosti za sklenitev SPT z dizavami,ASEAN.

Posvetovanja z ASEAN o obliki SPT so Se vedno'v teku, saj se upostevajo razlicne gospodarske
razmere drzav ¢lanic ASEAN. K@misija Bo Svet obvestila o rezultatih teh posvetovanj pred
sprejetjem pogajalskih smernic, vkljucne,'s svojim predlogom o tem, s katerimi drZzavami
ASEAN naj se zacnejo pogajafija.

Komisija je pripravila osfiitek ypresoje vpliva, ki analizira mozen vpliv SPT z drzavami
ASEAN. Bolj podrobnal preseja“vpliva trgovinskih pogajanj na trajnostni razvoj (SIA), ki
proucuje morebitne gospodarske, socialne in okoljske vplive, bo izvedena vzporedno s

pogajanji.
4. POSTOPKI

Cilj je, da se ta pogajanja zakljucijo najpozneje v dveh letih od dejanskega zacetka pogajanj. V
skladu z obi¢ajno prakso bo Komisija o napredku pogajanj redno porocala drzavam ¢lanicam
in ustreznim odborom Sveta. Ko bodo pogajanja Ze napredovala, bo Komisija ocenila, kako
nadaljevati s pogajanji, vklju¢no z moznostjo dvostranskih pogajanj z drzavami ASEAN, in
sicer skladno s Sporazumom o partnerstvu in sodelovanju, ¢e pogajanj ne bo mozno skleniti na
regionalni ravni.
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2. PRIPOROCILO

Glede na navedeno Komisija priporoca, naj:

- Svet Komisijo pooblasti za pogajanja o sporazumu o prosti trgovini z drzavami
Zdruzenja jugovzhodne Azije (ASEAN) v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav
¢lanic;

- Svet imenuje posebni odbor (133), ki ji bo pomagal pri tej nalogi;

- Svet izda prilozene pogajalske smernice.
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PRILOGA

SMERNICE ZA POGAJANJA O SPORAZUMU O PROSTI TRGOVINI MED

EVROPSKO SKUPNOSTJO IN NJENIMI DRZAVAMI CLANICAMI TER
DRZAVAMI ZDRUZENJA JUGOVZHODNE AZIJE (ASEAN)

NARAVA IN PODROCJE UPORABE SPORAZUMA

1.

Sporazum o prosti trgovini (SPT) bo vseboval izklju¢no trgovinske dolocbe, ki veljajo med
pogodbenima strankama. Druga vprasanja bodo urejali obstojeci sporazumi o sodelovanju
ali netrgovinske dolo¢be prihodnjih sporazumov o partnerstvu in sodelovanju z zadevnimi
drzavami. Pravno razmerje med dolocbami o prosti trgovini in sporazumi o partnerstvu in
sodelovanju ali drugimi sporazumi o sodelovanju se bo dolocilo pred sklenitvijo teh
sporazumov.

Sporazum je celovit, uravnotezen in popolnoma v skladu spredpisiin obveznostmi Svetovne
trgovinske organizacije (WTO). Pogajalski krog iz Dehe ostaja prednostna naloga EU.
Pogajanja bodo potekala in bodo sklenjena ob ustfeznem spostovanju zavez v okviru
WTO.

Sporazum predvideva postopno in vzajemno liberalizacijofrgovine z blagom in storitvami
kot tudi predpise o vprasanjih, povezanih s trgovino:

PREAMBULA IN SPLOSNA NACELA

4,

V preambuli bo navedeno, da partnérstvo med Evropsko skupnostjo (ES) in drzavami
ASEAN temelji na skupnih nacelih in'vfeédnotah, med drugim pa bo tudi omenjeno:

— zaveza strank, da uresnicita nacela trajnostnega razvoja in zagotavljata, da mednarodna
trgovina prispeva k fthajnostnemu razvoju, vklju¢no z njegovimi gospodarskimi,
socialnimi in okoljskimiyvidikl, gospodarskim razvojem, zmanj$anjem revscine in
zagotavljanjem produktivmnega dela in polne zaposlenosti, dostojnega dela za vse ter
varstvom okolja in narayaih virov;

— zaveza stranK Kk izZwajanju SPT, ki bo v celoti skladen s pravicami in obveznostmi, ki
izhajajo iz WTO;

— pravical strank,s da” sprejmeta ukrepe, potrebne za dosego legitimnih ciljev javne
politike na podlagi stopnje zas¢ite, ki je po njunem mnenju potrebna, ¢e tak$ni ukrepi
ne predstavljajo sredstva neupravicene diskriminacije ali prikritega omejevanja
mednarodne trgovine;

— preprianje, da bo SPT vnesel novo dinamiko za vzpostavitev trgovinskih vezi med
obema strankama, zlasti pa za razvoj trgovine in nalozb;

- zaveza strank, da komunicirata z vsemi zainteresiranimi stranmi, vklju¢no z zasebnim
sektorjem in organizacijami civilne druzbe.
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STRUKTURA IN ORGANIZACIJA POGAJANJ

4a.

Komisija vodi pogajanja ob posvetovanju z Odborom iz ¢lena 133. Komisija temu in drugim
ustreznim odborom redno poroc¢a o napredku pogajanj.

Drzave ¢lanice bodo lahko prisostvovale pogajalskim sejam glede zadev, ki so v njihovi
pristojnosti, glede oblikovanja pogajalskih dokumentov pa se bosta z njimi posvetovala ad
hoc odbor iz ¢lena 133 (storitve) in Odbor iz ¢lena 133 (namestniki).

NASLOV 1: CILJI

5.

Sporazum potrjuje skupni cilj za dosego postopne in vzajemne liberalizacije prakti¢no
celotnega trgovanja z blagom in storitvami v popolnem skladu s predpisi WTO.

V sporazumu bo trajnostni razvoj priznan kot $irsi cilj stfank,“0sredotocil pa se bo na
zagotavljanje in olajSevanje mednarodnih okoljskih in sogialnibhdogovorov in standardov.
Sporazum bo poudaril, da stranki ne smeta spodbujati tdjth aepesrednih nalozb z blazjimi
nacionalnimi predpisi in standardi na podro¢ju okolja,“zdravja, in varnosti pri delu ali z
blazjimi klju¢nimi delovnimi standardi ali predpist za Za§¢ito in spodbujanje kulturne
raznolikosti.

Gospodarske, socialne in okoljske vplive sperazuma bo Komisija proucila v okviru
neodvisne presoje vpliva trgovinskih pogajanj na trajnostni razvoj (SIA), ki jo bo opravila
vzporedno s pogajanji in zakljucila pred/pedpisom Katerega koli kon¢nega sporazuma.
Namen SIA je pojasniti mozne posledice spofazuma‘za trajnostni razvoj na obeh straneh ter
mozen vpliv na najrevnejse drzave in s@sédnje revne in ranljive drzave ter predlagati ukrepe
(trgovinske ali netrgovinske), da bi doseglihajvecje mozne koristi sporazuma in preprecili
ali zmanjs$ali morebitne negativne vplive.! Posebno poglavje sporazuma o trgovini in
trajnostnem razvoju bo zajelo socialna,in©Koljska vpraSanja ter obravnavalo takSne ukrepe.
Trajnostni razvoj bo upostevan v vseh delih sporazuma.

NASLOV 2: TRGOVINA Z BLAGOM

7.

Dajatve pri uvozu in izvozu ter netarifni ukrepi

Namen sporazuma je v obdobju 7 let odpraviti uvozne carine in dajatve z enakim uc¢inkom
za obe strani, da b1 @bfizteku tega obdobja obe stranki imeli podobne moznosti dostopa na
trg. Ob uposteyamju tazlicnih stopenj razvoja bo posameznim drzavam ASEAN v zvezi s
prehodnimi opdobji emegocena doloc¢ena stopnja proznosti. Sporazum bo zajemal prakti¢no
celotno trgovamje, z\blagom med strankama. Cilj bo zagotoviti najvecjo mozno stopnjo
liberalizacije trgovine.
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RESTREINT UE

Pogajanja o tarifnem zniZzanju potekajo na podlagi dajatev Evropske skupnosti, ki se
uporabljajo erga omnes na dan zacetka pogajanj, in zunanje tarife, ki jo posamezna drzava
ASEAN uporablja erga omnes na dan zaletka pogajanj. Ze prvi dan pogajanj se stranki
dogovorita, da med pogajanji ne bosta upostevali nobenih zviSanj tarifnih dajatev.

Sporazum predvideva, da se v najvecji meri izpolnijo zaveze glede popolne liberalizacije in
¢im bolj uposteva pomen zagotavljanja enakovrednosti tega sporazuma s SPT, o katerih se
drzave ASEAN pogajajo z drugimi glavnimi trgovinskimi partnerji, ter razlike v stopnji
razvoja drzav ASEAN.

Posebne dolocbe bodo urejale izdelke, opredeljene kot obcutljive, za katere bodo na primer
predvidena daljsa prehodna obdobja, ki ne smejo presegati 10 let, ali delne zaveze glede
liberalizacije s klavzulo o pregledu. Vse take posebne dolocbe ali obravnave bodo omejene
na dolo¢ene obcutljive izdelke. Po uporabi tega sporazuma bo zdizdelke, za katere ne veljajo
vse obveznosti glede liberalizacije, predvidena klavzula z moznostjo nadaljnje liberalizacije.

Sporazum ne bo dopuscal nobenih prepovedi, omejevanja alisdrugih netarifnih trgovinskih
ovir, ki jih ne upravicujejo splosne izjeme, dolocene ¥ nadaljevanju, in ki bi lahko
predstavljale sredstva samovoljne diskriminacije ali prikritd omejevanje trgovine med
strankama. Zajel bo dolocbe in postopke za odpravo meupravicenih netarifnih ovir za
trgovanje. Sporazum bo vseboval dolo¢be glede prepovedrdavcne diskriminacije. Netarifne
ovire pri trgovanju s posameznimi proizvodifse resijo na podlagi zahtevka in ponudbe,
vzporedno z izmenjavami tarifnih koncesij, Kadar je to primerno za doseganje ciljev
sporazuma in izboljSanje dostopa do trga do_ravmi, ki je visja, kot bi bila ob uporabi
horizontalnih predpisov, mora sporazum ‘vklju€évati obveznosti posameznih sektorjev v
zvezi z netarifninimi ovirami. Sporazum bo predvidel tudi ustrezne nacionalne postopke, da
se preprecijo netarifne ovire in druge nepeftébneovire za trgovino, vkljucno s preglednostjo
predpisov.

Vse carine, davki ali dajatve pri izvozu imkolicinske omejitve pri izvozu v drugo stranko, ki
niso upravicene na podlagi izjem iz'§porazuma, se odpravijo z uporabo tega sporazuma.

Pravila o poreklu

Priloga tega sporazuma bo dolocala enestavna,—sedebnra—in razvoju prijazna pravila o
poreklu, upostevalafrezultateritekocega procesa reform glede pravil o poreklu in zagotavljala
upravno sodelovanje:

Ukrepi proti goljufijam

Klavzula o okrepljenem upravnem sodelovanju bo doloc¢ala postopke in ustrezne ukrepe, ki

jih lahko stranki “sprejmeta, ¢e glede carinskih zadev, nepravilnosti ali goljufiyy ni
vzpostavljeno upravno sodelovanje.
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Ravnanje z upravnimi napakami

Vkljuciti je treba dolocbe, da bi skupaj proucili moznost za sprejetje ustreznih ukrepov v
primeru, da pristojni organi nepravilno uporabijo preferencialna pravila o poreklu blaga.

Tehni¢ni predpisi o industrijskih izdelkih, standardih in postopkih za ugotavljanje skladnosti

Poleg potrditve dolocb iz Sporazuma WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini stranki opredelita
tudi dolocbe, s katerimi druga drugi olajSujeta dostop do njunih trgov. Sporazum bo vseboval
Stevilna splosna nacela (kot so sorazmernost, nikakrSnih neupravicenih omejitev,
preglednost, nediskriminacija), navedena v Sporazumu WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini,
ki jih bosta morali stranki uporabljati pri medsebojnem trgovanju. Cilj bo vkljuciti dolo¢be
o sprejetju priznanih mednarodnih standardov in o poenostavitvi zahtev za preverjanje v
Stevilnih prednostnih sektorjih. Namen sporazuma bo tudi izbglj§anje razsirjanja informacij
med uvozniki in izvozniki, oblikovanje skupnih staliS¢ in spodbujanje dobre zakonodajne
prakse, zagotavljanje usklajenih in poenotenih tehnicaih “predpisov ter ugotavljanje
skladnosti, spodbujanje tesnega sodelovanja z organizacijamigpristojnimi za standardizacijo
in akreditacijo, kot tudi sodelovanja med njimi.

Sanitarni in fitosanitarni ukrepi

Glede sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov bedo Pogoji, dogovorjeni v okviru pogajanj,
skladni z dolo€bami iz pogajalskih smernic, “Ki, jth e Svet sprejel 20. februarja 1995
(dokument Sveta 4976/95). Poleg tega se bo'sporazuim skliceval na Stevilna splo$na nacela
Sporazuma WTO o uporabi sanitarnih in fitesanitarnth ukrepov, vkljucno s sorazmernostjo,
neupravicenimi zamudami, preglednostj® in nediskriminacijo, ki jih bosta morali stranki
uporabljati pri medsebojnem trgovanju, dabidruga drugi olajSali dostop do njunih trgov ter
obenem zascitili zdravje ljudi, zivali in‘rastlm.

V okviru sporazuma je treba zlasti dose€i, popolno preglednost sanitarnih in fitosanitarnih
ukrepov, ki veljajo za trgovino, si prizadevati za vzpostavitev vzajemnega mehanizma za
priznavanje enakovrednostiy wklju¢ners predhodno pripravljenim seznamom obratov za
proizvodnjo Zzivil, in sigpsizadevatr za priznavanje stanja brez bolezni ter za nacelo
regionalizacije za bolezni zivaliin rastlin, obenem pa Se naprej opravljati minimalne kontrole
na zunanjih mejah. To,podrocije uporabe zajema tudi dobro pocutje Zivali.

Splosne izjeme

Sporazum bogkljuceval klavzulo o splosnih izjemah, ki temelji na ¢lenih XX in XXI GATT.
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18.

19.

20

RESTREINT UE
Zascitni ukrepi

Da bi ¢im bolj okrepili zaveze glede liberalizacije, bo sporazum vseboval dvostransko
za$¢itno klavzulo o kmetijstvu, s katero lahko katera koli stranka ponovno uvede dajatve za
drzavo z najve¢jimi ugodnostmi, kadar povecan uvoz izdelka druge stranke povzroca ali bi
lahko povzrocil znatno Skodo domaci industriji.

Protidampinski in izravnalni ukrepi

Sporazum bo vseboval klavzulo o protidampinskih in izravnalnih ukrepih, ki zagotavljajo,
da lahko katera koli stranka sprejme ustrezne ukrepe proti dampingu in/ali subvencijam v
skladu s Sporazumom WTO o izvajanju ¢lena VI Splosnega sporazuma o carinah in trgovini
iz leta 1994 ali Sporazuma WTO o subvencijah in izravnalnih ukrepih. Sporazum bo zdruzil
tudi zaveze, ki presegajo pravila WTO na tem podrocju, i skladu s pravili ES in
predhodnimi sporazumi (npr. preverjanje javnega interesa, niZji dajatvi, dodatna

postopno in vzajemno liberalizacijo na podr
storitvami s ciljem, da se zagotovi visoka stop

ljanja podjetij in trgovine s
sti za dostop do trga.

posvetovanja).
NASLOV 3: TRGOVINA S STORITVAMI, USTANAVLJANJE PODJ
. [Sporazum bo skladno z ustreznimi pravili WT i enom V GATS, omogocal
t
0

jihovih stopenj razvoja dovoljena
osameznih sektorjih in podsektorjih.
ati 10 let.

Posameznim drzavam ASEAN bo ob e
dolo¢ena stopnja proznosti na splosno t

Nobeno prehodno obdobje naceloma
ODb upostevanju ¢lena V GATS obyez opske skupnosti ne vkljucujejo:

e nacionalne pomorske kabotaze;

e storitev zracnega prevoz
prevoza, rednimi ali
prometnih pravic, ra

lju¢no' z domacimi in mednarodnimi storitvami zra¢nega

storitev, ki so neposredno povezane z izvajanjem

i. popravil zrakop
prometa,

Zevalnih storitev, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz

ii. prodaje in ev v zracnem prometu,

iii. storitev racu kega sistema rezervacij (CRS) in
iv. drugih pomoznih storitev, ki poenostavljajo poslovanje letalskih prevoznikov,

e izkopavanja, proizvodnje in predelave jedrskega materiala;

e proizvodnje ali trgovine z orozjem, strelivom in vojaskim materialom.
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20. a.

21.

22.

23.

24.

RESTREINT UE

Storitve, opravljene pri izvajanju vladnih pooblastil, kakor so opredeljene v ¢lenu 1-3 GATS,
so izvzete iz teh pogajan;j.]*

Avdiovizualne in druge kulturne storitve se bodo obravnavale v posebnem okviru
sodelovanja na podrocju avdiovizualnih storitev in kulture. Pri razvijanju takSnega okvira za
sodelovanje bosta stranki Se naprej imeli moznost za ohranitev in razvoj zmogljivosti za
opredelitev in izvajanje svojih politik na podro¢ju avdiovizualnih storitev in kulture za
namen ohranjanja njune kulturne raznolikosti ob spodbujanju izmenjav na podro¢ju kulture
in avdiovizualnih storitev ter medkulturnega dialoga.

Ob upostevanju pristojnosti ES in njenih drzav ¢lanic se stranki dogovorita o oblikovanju
okvira za ustanavljanje podjetij, ki bo temeljil na nacelih preglednosti, nediskriminacije,
dostopa do trga, stabilnosti in splosnih nacelih za zas¢ito, in sicer na podlagi minimalnih
pogojev za nalozbe, ki veljajo za SPT EU, kot je bilo dogovorjénoyy okviru Odbora iz ¢lena
133 (dok. St 15375/06).

V tem okviru se stranki dogovorita o zagotovitvi obravaave4ki ni manj ugodna od tiste, ki
velja za druzbe na njunih ozemljih, druzbam, h¢erinskimidruzbam in podruznicam druge
stranke, ob upoStevanju obcutljive narave dolo¢enih sektorjew:

Ni¢€ iz tega okvira ne omejuje pravic nalozbenikov, sttank; da izkoristijo vsako ugodnejSo
obravnavo, predvideno v katerem koli obstoje¢ém ali prihodnjem mednarodnem sporazumu
o naloZbah, katerega stranki sta drzava c¢lanica Evropske skupnosti in drzava ali drzave
ASEAN.

[Pogajanja morajo obravnavati ovire zafdostop,do trga in omejitve za nacionalno obravnavo
v vseh gospodarskih sektorjih in nacidiliy dobave. Ob upoStevanju obcutljive narave
dolocCenih sektorjev bodo skusala pogajanja uveljaviti Se regulatorno disciplino, ki je
potrebna za lajSanje trgovanja.]’

Ce partnerica ASEAN skleng drug sperazum o gospodarskem povezovanju s tretjo drzavo,
ki ni v regiji ASEAN, je treba ulagateljem in ponudnikom storitev EU zagotoviti vsaj takSno
obravnavo, kot velja za@wlagatelje’ in ponudnike storitev te tretje drzave v zvezi z
zagotavljanjem ¢ezmejnih storitév in ustanovitvijo podjetij.

Sporazum ne bo jizkljuceval izvajanja doloCb o izjemah glede zagotavljanja storitev,
upravic¢enih v okvitmustreznih pravil WTO (€lena XIV in XIV bis GATS). Komisija mora
tudi zagotovitigda doloébe tega sporazuma strankama ne preprecujejo uporabe njunih
zakonov, predpiSov in zahtev v zvezi z vstopom v drZavo in bivanjem v njej, zaposlitvijo in
delovnimi razmerami, ¢e jih stranki ne uporabljata tako, da bi s tem izni¢ili ali omejili koristi,
ki izhajajo iz tega S$porazuma.

BE: preuditveni pridrzek.

S BE: preucitveni pridrzek.
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NASLOV 4: JAVNA NAROCILA

25.

Sporazum bo predpisal svezenj zavezujoCih pravil, vklju¢no z ustreznimi dolocbami o
preglednosti, ki podpirajo vzpostavitev ucinkovitih sistemov javnih narocil. Prav tako bodo
predvideni pritozbeni postopki in sodelovanje na podroc¢ju elektronskih javnih narocil.
Poglavje o javnih narocilih mora biti do dolo¢ene mere ustrezno usklajeno z revidiranim
sporazumom o vladnih narocilih. Sporazum bo predvidel postopno liberalizacijo trga javnih
narocil na nacionalni, regionalni in po potrebi lokalni ravni, kot tudi na podro¢ju komunalnih
sluzb, zlasti v prednostnih sektorjih. Sporazum bo predvidel postopen in vzajemen dostop
do trga na podlagi nacel nediskriminacije in nacionalne obravnave. Pri obveznostih glede
dostopa na trg se bodo upostevale razlicne stopnje razvoja drzav ASEAN.

NASLOV 5: TRGOVINA IN KONKURENCA

26.

27.

28.

29.

Sporazum vklju€uje dolocbe o konkurenci, ki obravnavajo ptavila 6,konkurenci in njithovo
izvajanje.

Na podlagi teh dolocb se ugotovi protikonkuren¢no, obnasanje, ki bi se lahko $telo za
neskladno s pravilnim izvajanjem sporazuma do takSme, mete, da vpliva na trgovino med
strankama; dolo¢be vkljucujejo tudi pravila o omejevalnih'sporazumih in usklajenih praksah
med podjetji, zlorabi prevladujocega polozaja, zdruzitvah 1 drzavni pomoci.

Dolocbe o konkurenci obravnavajo ustrezni_pravhi okwir in organe, pristojne za izvajanje
pravil o konkurenci za zagotovitev preglednega im ucinkovitega izvajanja njunih pravil o
konkurenci.

Za olajSanje medsebojnega posvetovanjadfiizinenjave nezaupnih informacij med strankama,
bi bilo treba predvideti tudi dolocbe o ustreznem sodelovanju na regionalni ravni na podro¢ju
trgovine in konkurence.

NASLOV 6: PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE

30.

Sporazum bo vkljucevalmpravilat 0 zagotavljanju ucinkovite in ustrezne zasCite ter
uveljavljanju pravic intelektualne lastnine. Sporazum vkljucuje zavezo o spostovanju
vecstranskih sporazumov ha tem podrocju in kakovostno oblikovane predpise o priznavanju,
zaS8¢iti in ucinkovitem aveljavljanju pravic, tudi glede geografskih oznacb in boja proti
ponarejanju in piratstvi. Sporazum vsebuje dolocbe, na podlagi katerih se po uradni
dolznosti ucinkowito, opredeljujejo in ScCitijo geografske oznacbe, vkljuéno s postopno
odpravo splo§hih poimenovan;.

NASLOV 7: PRETOK KAPITALA IN PLACILA

31.

Sporazum bo tezil k popolni liberalizaciji tekocih placil in pretoka kapitala ter vkljucil
klavzulo o mirovanju. Vseboval bo posebne dolocbe o izjemah (npr. v primeru resnih tezav
za monetarno politiko in politiko deviznega tecaja ali za bonitetni nadzor ali obdavcenje), ki
bodo v skladu z dolocbami o prostem pretoku kapitala iz Pogodbe ES. Pri pogajanjih je treba
upostevati obcutljivo naravo liberalizacije pretoka kapitala, ki ni povezan z neposrednimi
nalozbami.
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NASLOV 8: OLAJSEVANJE TRGOVANJA IN CARINA

32.

33.

34.

35.

Sporazum vkljucuje dolocbe o olajSevanju trgovanja med strankama, obenem pa zagotavlja
ucinkovito kontrolo. V ta namen vkljucuje obveznosti strank glede pravil, zahtev,
formalnosti in postopkov o uvozu, izvozu in tranzitu.

Sporazum spodbuja ucinkovito izvajanje in uporabo mednarodnih pravil in standardov na
podrocju carine in drugih s trgovino povezanih postopkov, vklju¢no z dolo¢bami WTO in
instrumenti Svetovne carinske organizacije, in med drugim z revidirano Kjotsko konvencijo.
Sporazum spodbuja tudi u¢inkovite regionalne tranzitne postopke.

Sporazum zajema dolocbe o spodbujanju izmenjave najboljSe prakse in izkuSenj, zlasti v
zvezi z dolo¢enimi podrocji, ki so v skupnem interesu strank. Ta podrocja lahko zajemajo
vprasSanja, kot so posodobitev in poenostavitev postopkoy im, pravil, standardizirana
dokumentacija, tarifna klasifikacija, preglednost in posvetovanje, ter sodelovanje med
agencijami. Sporazum spodbuja tudi usklajevanje na podso€juy, olajsevanja trgovanja, ki
temelji na ustreznih mednarodnih standardih in instrumentih,kject je to primerno.

Sporazum spodbuja ucinkovito uveljavljanje pravic intelektualne lastnine s strani carinskih
organov glede uvoza, izvoza, ponovnega izvoZa, pretovarjanja in drugih carinskih
postopkov, zlasti glede ponarejanja blaga.

Namen strank je skleniti sporazume o carinskem sodelovanju in vzajemni upravni pomoci,
ki bodo med drugim vkljucevali doloc¢be 0 skupnem ‘sodelovanju, izmenjavo informacij,
strokovno znanje, zaupnost in predlozitev'dokazoy v okviru sodnih postopkov. Pogodbeni
stranki se spodbujata k hitri sklenitvigaksnih,sporazumov v okviru obstojeCega mandata
Komisije. Stranki gradita na obstoje€ihgfiehianizmih za sodelovanje in lahko oblikujeta
dodatne dolocbe v zvezi s sodelovanjemna podrocju carinskih zadev, povezanih s trgovino.

NASLOV 9: TRGOVINA IN TRAINOSTNI RAZVOJ

36.

Sporazum bo vkljuceval zaveze obeh'strank glede socialnih in okoljskih vidikov trgovine in
trajnostnega razvoja. Zajémal bof dolocbe o spodbujanju spostovanja in ucinkovitega
izvajanja mednarodno dogovorjenth standardov na socialnem in okoljskem podrocju kot
nujnih pogojev za trajnostni razvoj. Sporazum bo vkljuceval tudi mehanizme za spodbujanje
dostojnega dela z géinkovitim izvajanjem poglavitnih delovnih standardov Mednarodne
organizacije dela (1ILQ), opredeljenih v deklaraciji ILO o osnovnih nacelih in pravicah pri
delu iz leta 1998, ter tudi za krepitev sodelovanja glede vidikov trajnostnega razvoja,
povezanih s grgovine. Prav tako bo treba prouciti ukrepe za olajSevanje in spodbujanje
trgovanja z okoljskimi dobrinami, storitvami in tehnologijo. Sporazum bo predvidel
spremljanje izvajanja teh obveznosti ter socialnih in okoljskih vplivov sporazuma, med
drugim s pregledi in javnim nadzorom ter s spodbujevalnimi instrumenti in sodelovanjem
na podroc¢ju dejavnosti, povezanih s trgovino, tudi z ustreznimi mednarodnimi instancami.
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NASLOV 10: PREGLEDNOST PREDPISOV

37.

Sporazum bo vseboval dolocbe glede:

— obveznosti o predhodnem posvetovanju z zainteresiranimi stranmi pred uvedbo
predpisov, ki bodo vplivali na trgovino;

— objave in javnih posvetovanj o splosnih pravilih, ki vplivajo na mednarodno trgovino
z blagom in storitvami,

— postopkov, s katerimi se lahko Ze v zgodnji fazi odpravijo tezave pri trgovanju zaradi
predpisov;

—  preglednosti v zvezi z upravljanjem, izvajanjem in uporabéypredpisov, ki vplivajo na
mednarodno trgovino z blagom in storitvami, vkljuéno Z mstreznimi postopki za
pregled;

— vzpostavitve informacijskih tock in storitev 'vse Mia emem mestu," ki bi nudile
specifi¢ne informacije in skrbele za hitro odziyanje na wprasanja in poizvedbe v zvezi
z delovanjem sporazuma.

NASLOV 11: INSTITUCIONALNI OKVIR IN KONCNE'DOLOQCBE

38.

39.

V okviru sporazuma bo ustanovljena pesebna trgovinska komisija za spremljanje izvajanja
sporazuma. Po potrebi se lahko ustanevijo 0dbori za dolocena podrocja, ki bodo delovali v
okviru trgovinske komisije.

Ce se bodo z drzavami ASBAN istocasno sklenili SPT in sporazumi o partnerstvu in
sodelovanju (SPS) bo skid€nitéy sporazuma o prosti trgovini pogojena s sklenitvijo SPS s
temi drzavami. Razmerje med deloCbami o prosti trgovini in med dolocbami o partnerstvu
in sodelovanju (v engm ‘samem ali v dveh lo¢enih sporazumih) se opredeli med pogajanji.
Taksna odlocitev bo zagotovila zunanjo politi¢no in gospodarsko usklajenost, zlasti glede
obstoja, uporabe, prekdica in prenehanja uporabe dolocb. Glede institucionalnega okvira se
bo zagotovilogida “se,4za trgovinske in netrgovinske dolocbe uporablja usklajena
institucionalna struktora. Trgovinska komisija porofa skupnim odborom, ki bodo
ustanovljeni viokvira SPS, in sicer v skladu z njihovimi pristojnostmi iz dvostranskih
sporazumov.

Komisija se je seznanila s soglasjem drZav ¢lanic, da se ta alinea ¢rta, vendar je ohranila svoj
pridrzek.

Delegacija UK je izjavila, da je ¢rtanje te alineje predpogoj za njeno dokon¢no soglasje o
osnutku pogajalskih smernic.
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Resevanje sporov

40. Sporazum bo vkljuceval ustrezen in dobro delujo¢ mehanizem za reSevanje sporov, ki bo
zagotavljal, da stranki spoStujeta vzajemno dogovorjena pravila.

41. Sporazum bo vkljuceval dolocbe o hitrem reSevanju teZav, kot je npr. fleksibilen mehanizem
mediacije. Ta mehanizem ne bo posegal v pravice in obveznosti strank ali reSevanje sporov,
predvidenih v okviru tega sporazuma.
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PRILOGA 2
Osnutek

PRIPOROCILO KOMISIJE SVETU

o pooblastilu Komisiji za pogajanje o sporazumu o prosti trgovini z Indijo vimenu Evropske
skupnosti in njenih drzav ¢lanic
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1. OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE

1.1. Politika EU glede sporazumov o prosti tregovini

Komisija je v svojem sporoéilu "Globalna Evropa: konkurenca v svetu"! preucila prispevek

trgovinske politike EU k evropski strategiji za rast in delovna mesta. Sporocilo poudarja zavezanost
EU k Svetovni trgovinski organizaciji (WTO) kot edino ucinkovito sredstvo za razSiritev in
upravljanje trgovine v korist vseh. Poudarja, da je Razvojna agenda iz Dohe (DDA) Se naprej prva
prednostna naloga za EU, in da si bomo moc¢no prizadevali za nadaljevanje pogajanj. Sporocilo
poudarja tudi, da bi morala EU graditi na podlagi, ki jo je zasnovala WTO za zagotovitev novih
moznosti za rast, in sicer z nadaljnjim odpiranjem trgov trgovanju in nalozbam. Sporoc¢ilo opredeljuje
vrsto povezanih pobud na podrocju trgovinske politike, ki dopolnjujéjoprizadevanja za obnovitev
pogajanj v okviru WTO. Kot del teh pobud je v Sporo€ilu predlagana skleénitev skrbno izbranih
celovitih sporazumov o prosti trgovini (SPT).

Ce se k SPT pristopi preudarno, lahko ti bolje in hitreje pfispevajosk?spodbujanju odprtosti in
povezovanja, in sicer z reSevanjem vprasanj, o katerth ni m@gocexazpravljati v okviru vecstranskih
pogajanj. Sporocilo poudarja, da moramo v dogajanje nafpodioCjundvostranske trgovine Se naprej
vkljuc€evati tudi druga vprasanja, kot je na primer $irSa vlega ttgovinske politike na podro¢ju zunanjih
odnosov EU. Da bi trgovinska politika prispevala k ustvatgjanju delovnih mest in krepitvi rasti, morajo
biti pri izbiri prihodnjih SPT v prvi vrsti odlocilni ge§pedarski dejavniki.

Klju¢na gospodarska merila za nove partnerice SPI bimorala biti potencial trga (obseg gospodarstva
in gospodarska rast) ter stopnja zasc¢ite pred izvozainit¥interesi EU (tarifne in netarifne ovire) ob
upoStevanju pogajanj nasih morebitnih partneri€¢ § kenkurenti EU.

Vsebinsko bi morali biti novi, v konkurencnest ismerjeni SPT, celoviti in ambiciozni ter bi si morali
prizadevati za najvi$jo mozno stopnjo liberalizaeije trgovine, vklju¢no z daljnosezno liberalizacijo
storitev in nalozb. V sporazume jedteba vkljuciti tudi nove nacine obravnave netarifnih ovir in
doloc¢be o vidikih trajnostnega razygja; pevezanih s trgovino.

Sporocilo poudarja potrebo po'lzagotdvitvi, da imamo od vsega zaCetka z nasimi prihodnjimi
partnericami podobne cilje, da bi se pogajanja zaradi razli¢nih pri¢akovanj pozneje ne zavlekla.

Svet Evropske unije je 13. novembra 2006 sklenil podpreti zgodnji zacetek pogajanj z drzavami
ASEAN?, Indijo in Républiko Korejo ter pozval Komisijo, naj nemudoma predlozi predloge
pogajalskih smernic.

1 COM(2006) 567, "Globalna Evropa: konkurenca v svetu", 4. oktobra 2006.
2 Zdruzenje drzav jugovzhodne Azije.
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1.2. Odnosi med EU in Indijo

Odnosi med EU in Indijo so se v preteklih treh letih razvijali izjemno hitro ob skupnem interesu za
vzpostavitev poglobljenih odnosov. Sesto sre¢anje na vrhu med EU in Indijo, ki je potekalo v Delhiju
septembra 2005, je oznacilo vrhunec procesa poglabljanja odnosov med EU in Indijo, ki se je zacel na
vrhu v Haagu leta 2004. Na tem vrhu sta se EU in Indija dogovorili, da poglobita svoje odnose s
strateSkim partnerstvom, kot je priporocila Komisija v svojem sporocilu iz leta 2004 o odnosih med EU
in Indijo, ki je bilo oblikovano na podlagi celostnega gospodarskega in politicnega pristopa. Sporocilo
priznava gospodarsko rast Indije in njen potencial globalne partnerice. V okviru srecanja na vrhu med
EU in Indijo leta 2005 sta partnerici sprejeli daljnosezni skupni akcijski nacrt, ki zajema vse vidike
odnosov med EU in Indijo.

Na podrocju trgovinskega in gospodarskega sodelovanja sta se na vrhu tudi politicno zavezali k
povecanju dvostranskega trgovinskega in gospodarskega sodelovanja in @dpravljanju ovir za trgovanje
in naloZbe. V okviru skupnega akcijskega nacrta je na srecanju na vrift bila ustanovljena skupina na
visoki ravni za trgovino (HLTG) z nalogo, naj preuci in razi§¢e na€ine in stedstva za poglobitev in
raz§iritev dvostranskega odnosa na podrocju trgovine in nalozb. Skupinige bilo tudi naloZeno, naj preuci
moznost za zaCetek pogajanj za sklenitev razSirjenega sporazuma‘@trgovint in nalozbah, s pozivom,
naj o tem poroca na vrhu med EU in Indijo leta 2006.

Skupina na visoki ravni za trgovino je vrhu priporocila, najyse w okviru pogajanj za sklenitev
raz§irjenega sporazuma o trgovini in nalozbah oblikuje razsirjeno trgovinsko partnerstvo, saj bi celovit
in skladen sporazum, ki bi zajel celo vrsto s trgovino povezanih podrocij, prinesel koristi tako EU kot
Indiji.

Vrh med EU in Indijo 13. oktobra je v skupni izja¥i potrdil potrebo za sklenitev razsirjenega sporazuma
o trgovini in naloZbah in se strinjal, da obe strani pai§topita’k pogajanjem o takSnem sporazumu.

Indija v celoti izpolnjuje klju€na gospodarska merila, dolocena za nove partnerice SPT. Indija zdruzuje
obsezen trg, visoko gospodarsko rast ter znatnewtarifne in netarifne trgovinske ovire, ki so proti
interesom EU. Indija zdaj nima sklenjenih sporazumov o prosti trgovini z glavnimi konkurenti EU,
vendar je v procesu pogajanj ali se priptavlja na sklenitev SPT s Stevilnimi trgovinskimi partnericami.
Porocilo skupine na visoki ravni zadfgovine fiavaja pripravljenost Indije za pogajanja o celovitem SPT,
ki zajema celo vrsto trgovinskih gwvir. Celovit SPT z Indijo bi utrdil nas polozaj in EU prinesel bistvene
trgovske priloZznosti.

2. NARAVA IN PODROGJE UPQRABE SPORAZUMA

Cilj celovitega SPT z Andyjoybt moral biti izboljSanje dostopa do trga blaga in storitev, ki zajema
prakti¢no celotno trgovanje. Moral bi izboljsati tudi predpise glede trgovine z blagom in storitvami in
vkljuciti zavezujoce dolocbe’ glede preglednosti predpisov na podrocjih, pomembnih za vzajemno
trgovino in nalozbe, vkljucne's standardi in oceno skladnosti, sanitarnimi in fitosanitarnimi predpisi,
pravicami intelektualne lastnine, vklju¢no z uveljavitvijo pravic, olajSevanjem trgovine in carinami,
javnimi naro€ili ter trgovino in konkurenco, vklju¢no z drzavno pomocjo. Prav tako mora omogocati
sodelovanje na podrocju trgovine in trajnostnega razvoja, ki vkljucuje okoljski kot tudi socialni vidik.
SPT mora presegati obstojeCe obveznosti, ki izhajajo iz WTO, in mora biti v celoti skladen s predpisi
WTO, zlasti s ¢lenom XXIV Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) in s ¢lenom V
Splosnega sporazuma o trgovini s storitvami (GATS). Celovit SPT mora dopolnjevati sporazum o
sodelovanju med ES in Indijo iz leta 1994 in z njim biti pravno in institucionalno povezan.
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Ta pristop je v skladu s strategijo "Globalne Evrope", ki poudarja, da bi morali biti novi, v
konkuren¢nost usmerjeni SPT, celoviti in ambiciozni ter si prizadevati za najvi§jo mozno stopnjo
liberalizacije trgovine, vklju¢no z daljnosezno liberalizacijo storitev in nalozb.

Skupina na visoki ravni za trgovino med EU in Indijo je v svojem porocilu, ki je bilo potrjeno v
okviru sre¢anja na vrhu 13. oktobra, obravnavala zgoraj navedena vprasanja in se dogovorila o
klju¢nih parametrih teh vidikov razSirjenega sporazuma o trgovanju in nalozbah med ES in Indjjo.

3. PRIPRAVA OSNUTKA POGAJALSKIH SMERNIC

Za pripravo osnutka pogajalskih smernic in presoje vpliva, ki je priloZzena tem smernicam, so bila
opravljena posvetovanja z drzavami c¢lanicami, institucijami EU, civilno druzbo (vklju¢no z
evropskimi podjetji) in Indijo. Ta posvetovanja so bila opravljena v okviru prihodnjih usmeritev
trgovinske politike EU, s tem povezanih prilagoditev strategije SPT in p th moznosti za sklenitev
SPT z Indjjo.

Skupina na visoki ravni za trgovino, ustanovljena na vrhu med
nalogo, da razi§¢e nacine in sredstva za poglobitev in razsirite
trgovine in nalozb. Naloga skupine je bila tudi proucitev moz

sporazumu o trgovanju in nalozbah. Porocilo skupine na visoki
sre¢anju na vrhu med EU in Indijjo leta 2006. Vrh EU-I
potrdil potrebo za sklenitev prihodnjega razsirjeneg
nalozbah. Na vrhu sta se partnerici dogovorili, da ob
sporazumu.

leta 2005, je dobila
odnosov na podroc¢ju
ek pogajanj o razSirjenem
rgovino je bilo potrjeno na

nskeéga sporazuma o trgovanju in
ristopita k pogajanjem o takSnem

Komisija je pripravila osnutek presoje vpliva,
presoja vpliva na trajnostni razvoj (SIA), ki
vplive sporazuma, bo izvedena vzporedno s po

rajmozen vpliv SPT z Indijo. Bolj podrobna
ebitne gospodarske, socialne in okoljske
4. POSTOPKI

dveh letih od dejanskega zacetka pogajanj. V skladu
ajanj redno porocala drzavam c¢lanicam in ustreznim

Cilj je, da se ta pogajanja zakljucijo
z obicajno prakso bo Komisija o
odborom Sveta.
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2. PRIPOROCILO

Glede na navedeno Komisija priporoca, naj:

- Svet Komisijo pooblasti za pogajanje o sporazumu o prosti trgovini z Indijo v imenu
Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic;

- Svet imenuje posebni odbor (133), ki ji bo pomagal pri tej nalogi;

- Svet izda prilozene pogajalske smernice.
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PRILOGA

SMERNICE ZA POGAJANJE O SPORAZUMU O PROSTI TRGOVINI MED EVROPSKO

SKUPNOSTJO IN NJENIMI DRZAVAMI CLANICAMI TER INDIJO

NARAVA IN PODROCJE UPORABE SPORAZUMA

1.

Sporazum o prosti trgovini (SPT) bo vseboval izklju¢no trgovinske doloc¢be, ki veljajo med
pogodbenima strankama. Druga vpraSanja bodo urejali obstojeci sporazumi ali kateri koli
prihodnji sporazum z Indijo.

Sporazum je celovit, uravnotezen in popolnoma v skladu s predpisi in obveznostmi Svetovne
trgovinske organizacije (WTO). Pogajalski krog iz Dohe ostaja prednostna naloga EU.
Pogajanja bodo potekala in bodo sklenjena ob ustreznem/spostovanju zavez v okviru
WTO.

Sporazum predvideva postopno in vzajemno liberalizacijo, tfgovine z blagom in storitvami
kot tudi predpise o vprasanjih, povezanih s trgovino.

PREAMBULA IN SPLOSNA NACELA

4,

V preambuli bo navedeno, da stratesko partnerstvo.med EU in Indijo temelji na skupnih
nacelih in vrednotah, kakor je izrazeno v gporazumu 0 sodelovanju med ES in Indijo iz
leta 1994 in skupnemu akcijskemu nacrtu iz letan2003; med drugim pa bo tudi omenjeno:

— zaveza strank, da uresniCita naCelatrajnogtiiega razvoja in zagotavljata, da mednarodna
trgovina prispeva k trajnostnemil razvoju, vkljuéno z njegovimi gospodarskimi,
socialnimi in okoljskimi vidiki, gospodarskim razvojem, zmanjSanjem revs€ine in
zagotavljanjem produktivnegadela 1 polne zaposlenosti, dostojnega dela za vse ter
varstvom okolja in naravnih vitov;

— zaveza strank k izvajdnju SPT, ki bo v celoti skladen s pravicami in obveznostmi, ki
izhajajo 1z WTO;

—  pravica strank,,da spréjmeta ukrepe, potrebne za dosego legitimnih ciljev javne
politike na podlagi stopnje zascite, ki je po njunem mnenju potrebna, ¢e taksni ukrepi
ne predstavljajof sredstva neupravicene diskriminacije ali prikritega omejevanja
mednarodae, trgovine;

— prepri¢anje, da bo"SPT vnesel novo dinamiko za vzpostavitev trgovinskih vezi med
obema strankama, zlasti pa za razvoj trgovine in nalozb;

— zaveza strank; da komunicirata z vsemi zainteresiranimi stranmi, vklju¢no z zasebnim
sektorjem in organizacijami civilne druzbe.
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STRUKTURA IN ORGANIZACIJA POGAJANJ

4a.

Komisija vodi pogajanja ob posvetovanju z Odborom iz ¢lena 133. Komisija temu in drugim
ustreznim odborom redno poroca o napredku pogajan;.

Drzave cClanice bodo lahko prisostvovale pogajalskim sejam glede zadev, ki so v njihovi
pristojnosti, glede oblikovanja pogajalskih dokumentov pa se bosta z njimi posvetovala ad
hoc odbor iz ¢lena 133 (storitve) in Odbor iz Clena 133 (namestniki).

NASLOV 1: C1LJI

5.

Sporazum potrjuje skupni cilj za dosego postopne in vzajemne liberalizacije prakti¢no
celotnega trgovanja z blagom in storitvami v popolnem skladu s predpisi WTO.

V sporazumu bo trajnostni razvoj priznan kot SirSi cilj stfank,“osredotocil pa se bo na
zagotavljanje in olajSevanje mednarodnih okoljskih in sogialnih,dogovorov in standardov.
Sporazum bo poudaril, da stranki ne smeta spodbujati tdjith nepestednih nalozb z blazjimi
nacionalnimi predpisi in standardi na podro¢ju okolja,"zdtavja, in varnosti pri delu ali z
blazjimi klju¢nimi delovnimi standardi ali predpisi za Za§éito in spodbujanje kulturne
raznolikosti.

Gospodarske, socialne in okoljske vplive sporazuma bo Komisija proucila v okviru
neodvisne presoje vpliva trgovinskih pogajanj nastrajnestni razvoj (SIA), ki jo bo opravila
vzporedno s pogajanji in zakljucila predpodpisom Katerega koli kon¢nega sporazuma.
Namen SIA je pojasniti mozne posledice sposdzumana trajnostni razvoj na obeh straneh ter
mozen vpliv na najrevnejSe drzave in sesednje revae in ranljive drzave ter predlagati ukrepe
(trgovinske ali netrgovinske), da bi doseglisndjvecje mozne koristi sporazuma in preprecili
morebitne negativne vplive. Posebno poglavjé sporazuma o trgovini in trajnostnem razvoju
bo zajelo socialna in okoljska vprasamja tefyebravnavalo tak$ne ukrepe. Trajnostni razvoj bo
upostevan v vseh delih sporazumas

NASLOV 2: TRGOVINA Z BLAGOM

7.

Dajatve pri uvozu in izvozu ter netarifni ukrepi

Namen sporazuma je v obdobju 7 let odpraviti uvozne carine in dajatve z enakim u¢inkom
za obe strani, da bi @bfizteku tega obdobja obe stranki imeli podobne moznosti dostopa na
trg. Sporazum boyzajemal prakticno celotno trgovanje z blagom med strankama. Cilj bo
zagotoviti naj¥ecjo mozno stopnjo liberalizacije trgovine.

Pogajanja o tarifném znizanju potekajo na podlagi dajatev Evropske skupnosti, ki se
uporabljajo erga omnes na dan zacetka pogajanj, in zunanje tarife, ki jo uporablja Indija erga
omnes na dan zaetka pogajanj. Ze prvi dan pogajanj se stranki dogovorita, da med pogajanji
ne bosta upostevali nobenih zviSanj tarifnih dajatev.
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Sporazum predvideva, da se v najvec¢ji mozni meri izpolnijo zaveze glede popolne
liberalizacije in ¢im bolj uposteva pomen zagotavljanja enakovrednosti tega sporazuma s
SPT, o katerih se Indija pogaja z drugimi glavnimi trgovinskimi partnerji.

Posebne dolocbe bodo urejale izdelke, opredeljene kot obcutljive, za katere bodo na primer
predvidena daljsa prehodna obdobja, ki ne smejo presegati 10 let, ali delne zaveze glede
liberalizacije s klavzulo o pregledu. Vse take posebne dolocbe ali obravnave bodo omejene
na dolocCene obcutljive izdelke. Po uporabi tega sporazuma bo za izdelke, za katere ne veljajo
vse obveznosti glede liberalizacije, predvidena klavzula z moznostjo nadaljnje liberalizacije.

Sporazum ne bo dopusc¢al nobenih prepovedi, omejevanja ali drugih netarifnih trgovinskih
ovir, ki jih ne upravicujejo sploSne izjeme, doloCene v nadaljevanju, in ki bi lahko
predstavljale sredstva samovoljne diskriminacije ali prikrito omejevanje trgovine med
strankama. Zajel bo dolocbe in postopke za odpravo neupravicenih netarifnih ovir za
trgovanje. Sporazum bo vseboval dolocbe glede prepovedi day€nediskriminacije. Netarifne
ovire pri trgovanju s posameznimi proizvodi se resijo na ‘podlagiizahtevka in ponudbe,
vzporedno z izmenjavami tarifnih koncesij. Kadar je t0'primemo za doseganje ciljev
sporazuma in izboljSanje dostopa do trga do ravni, ki jefvisja, kot bi bila ob uporabi
horizontalnih predpisov, mora sporazum vkljucevatigobveznosti posameznih sektorjev v
zvezi z netarifninimi ovirami. Sporazum bo predvidel tudi ustfezne nacionalne postopke, da
se preprecijo netarifne ovire in druge nepotrebne o¥ire zatrtgovino, vkljucno s preglednostjo
predpisov.

Vse carine, davki ali dajatve pri izvozu in koliCinske omejitve pri izvozu v drugo stranko, ki
niso upravicene na podlagi izjem iz sporaziima,se‘0dpravijo z uporabo tega sporazuma.

Pravila o poreklu

Priloga tega sporazuma bo dolocala “enestayna;—sedebnra—in razvoju prijazna pravila o
poreklu, upoStevala rezultate tekocega,procesa reform glede pravil o poreklu in zagotavljala
upravno sodelovanje.

Ukrepi proti goljufijam

Klavzula o okrepljenem‘upravnem sodelovanju bo dolocala postopke in ustrezne ukrepe, ki
jih lahko stranki sprejmeta; ¢€e glede carinskih zadev, nepravilnosti ali goljufij ni
vzpostavljeno uprayno sodelevanje.

Ravnanje z uprayaimi napakami

Vkljuciti je treba, dolocbe, da bi skupaj proucili moZnost za sprejetje ustreznih ukrepov v
primeru, da prist@jni organi nepravilno uporabijo preferencialna pravila o poreklu blaga.
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Tehnic¢ni predpisi o industrijskih izdelkih, standardih in postopkih za ugotavljanje skladnosti

Poleg potrditve dolocb iz Sporazuma WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini stranki opredelita
tudi dolocbe, s katerimi druga drugi olajSujeta dostop do njunih trgov. Sporazum bo vseboval
Stevilna splosna nacela (kot so sorazmernost, nikakrSnih neupravicenih omejitev,
preglednost, nediskriminacija), navedena v Sporazumu WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini,
ki jih bosta morali stranki uporabljati pri medsebojnem trgovanju. Cilj bo vkljuciti dolocbe
o sprejetju priznanih mednarodnih standardov in o poenostavitvi zahtev za preverjanje v
Stevilnih prednostnih sektorjih. Namen sporazuma bo tudi izbolj$anje razSirjanja informacij
med uvozniki in izvozniki, oblikovanje skupnih staliS¢ in spodbujanje dobre zakonodajne
prakse, zagotavljanje usklajenih in poenotenih tehni¢nih predpisov ter ugotavljanje
skladnosti, spodbujanje tesnega sodelovanja z organizacijami, pristojnimi za standardizacijo
in akreditacijo, kot tudi sodelovanja med njimi.

Sanitarni in fitosanitarni ukrepi

Glede sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov bodo pogojt, \dogoxorjeni v okviru pogajanj,
skladni z dolo¢bami iz pogajalskih smernic, ki jili je ‘Svet sprejel 20. februarja 1995
(dokument Sveta 4976/95). Poleg tega se bo sporazum‘skliceval na Stevilna splo$na nacela
Sporazuma WTO o uporabi sanitarnih in fitosanitarnidukrepov, vkljucno s sorazmernostjo,
neupravi¢enimi zamudami, preglednostjo in nédiskriminacijo, ki jih bosta morali stranki
uporabljati pri medsebojnem trgovanju, da bi draga deugi olajsali dostop do njunih trgov ter
obenem za$¢itili zdravje ljudi, zivali in rastlin,

V okviru sporazuma je treba zlasti dog€€ popolno preglednost sanitarnih in fitosanitarnih
ukrepov, ki veljajo za trgovino, si prizadevati'za vzpostavitev vzajemnega mehanizma za
priznavanje enakovrednosti, vklju¢nots predhodno pripravljenim seznamom obratov za
proizvodnjo zivil, in si prizadevati, za/pfiznavanje stanja brez bolezni ter za nacelo
regionalizacije za bolezni Zivali in rastlinhobenem pa Se naprej opravljati minimalne kontrole
na zunanjih mejah. To podrogje uporabe zajema tudi dobro pocutje zZivali.

Splosne izjeme
Sporazum bo vkljuceyalklavzuilo 0 splosnih izjemah, ki temelji na ¢lenih XX in XXI GATT.
Zascitni ukrepi

Da bi ¢im bolj oktepili zaveze glede liberalizacije, bo sporazum vseboval dvostransko
zaS¢itno klavzule o'kmetijstvu, s katero lahko katera koli stranka ponovno uvede dajatve za
drzavo z najveciugodnostmi, kadar povecan uvoz proizvoda druge stranke povzroca ali bi
lahko povzrocil znatno Skodo domaci industriji.
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Protidampinski in izravnalni ukrepi

Sporazum bo vseboval klavzulo o protidampinskih in izravnalnih ukrepih, ki zagotavljajo,
da lahko katera koli stranka sprejme ustrezne ukrepe proti dampingu in/ali subvencijam v
skladu s Sporazumom WTO o izvajanju ¢lena VI SploSnega sporazuma o carinah in trgovini
(GATT) iz leta 1994 ali Sporazuma WTO o subvencijah in izravnalnih ukrepih. Sporazum
bo zdruzil tudi zaveze, ki presegajo pravila WTO na tem podrocju, in so v skladu s pravili
ES in predhodnimi sporazumi (npr. preverjanje javnega interesa, pravilo o nizji dajatvi,
dodatna posvetovanja).

NASLOV 3: TRGOVINA S STORITVAMI, USTANAVLJANJE PODJETIJ

20.

20. a.

[Sporazum bo skladno z ustreznimi pravili WTO, zlasti s ¢lenom V GATS, omogocal
postopno in vzajemno liberalizacijo na podro¢ju ustanayljamjaypodjetij in trgovine s
storitvami s ciljem, da se zagotovi visoka stopnja moZnostizza destopido trga.

Ob upostevanju ¢lena V GATS obveznosti ES ne vkljucyjejos
— nacionalne pomorske kabotaze;
— storitev zra¢nega prevoza, vklju¢no z domagimi in‘mednarodnimi storitvami zratnega

prevoza, rednimi ali izrednimi, in storitey, K0 neposredno povezane z izvajanjem
prometnih pravic, razen:

1. popravil zrakoplovov in vzdrzevalnih storitey, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz
prometa,

ii. prodaje in trZzenja storitev v zra¢nem prometu,

iil. storitev racunalniskega sistema rézervacij (CRS) in

iv. drugih pomoznih storitev, ki poenostavljajo poslovanje letalskih prevoznikov;
— izkopavanja, proizvednje in ptedelave jedrskega materiala;

—  proizvodnje ali trgovine@ orozjem, strelivom in vojaskim materialom.

Storitve, opravljené pridzvajanju vladnih pooblastil, kakor so opredeljene v ¢lenu 1-3 GATS,
so izvzete iz teh pogajanj.}®

Avdiovizualng \in“druge kulturne storitve se bodo obravnavale v posebnem okviru
sodelovanja na'poedro€ju avdiovizualnih storitev in kulture. Pri razvijanju takSnega okvira za
sodelovanje bosta stranki Se naprej imeli moznost za ohranitev in razvoj zmogljivosti za
opredelitev in izvajanje svojih politik na podroc¢ju avdiovizualnih storitev in kulture za
namen ohranjanja njune kulturne raznolikosti ob spodbujanju izmenjav na podrocju kulture
in avdiovizualnih storitev ter medkulturnega dialoga.

BE: preucitveni pridrzek.

7013/07

ar/NB/ski 27
DGEII RESTREINT UE SL



21.

22.

23.

24.

RESTREINT UE

Ob upostevanju pristojnosti ES in njenih drzav ¢lanic se stranki dogovorita o oblikovanju
okvira za ustanavljanje podjetij, ki bo temeljil na nacelih preglednosti, nediskriminacije,
dostopa do trga, stabilnosti in splosnih nacelih za zas¢ito, in sicer na podlagi minimalnih
pogojev za nalozbe, ki veljajo za SPT EU, kot je bilo dogovorjeno v okviru Odbora iz ¢lena
133 (dok. St 15375/06).

V tem okviru se stranki dogovorita o zagotovitvi obravnave, ki ni manj ugodna od tiste, ki
velja za druzbe na njunih ozemljih, druzbam, h¢erinskim druzbam in podruznicam druge
stranke, ob upostevanju obcutljive narave dolo¢enih sektorjev.

Nic€ iz tega okvira ne omejuje pravic nalozbenikov strank, da izkoristijo vsako ugodnejSo
obravnavo, predvideno v katerem koli obstojeCem ali prihodnjem mednarodnem sporazumu
o nalozbah, katerega stranki sta drzava clanica Evropske skupnosti in Indija.

[Pogajanja morajo obravnavati ovire za dostop do trga in omejitveza nacionalno obravnavo
v vseh gospodarskih sektorjih in nac¢inih dobave ob upostevafijyobéutljive narave dolo¢enih
sektorjev; pogajanja bodo skuSala uveljaviti Se regulatofno diseiplino, ki je potrebna za
lajSanje trgovanja.]*

V zvezi z zagotavljanjem cezmejnih storitev in ustanovitvijo podjetij se vlagateljem in
ponudnikom storitev EU zagotovi vsaj taksSna ,bravmava, kot velja za vlagatelje in
ponudnike storitev katere koli tretje drzave.

Sporazum ne bo izkljuceval izvajanja dolo€by oV izjemah glede zagotavljanja storitev,
upravic¢enih v okviru ustreznih pravil WTO (€lenanXTVhin XIV bis GATS). Komisija mora
tudi zagotoviti, da dolocbe tega sporazuima stramkama ne preprecujejo uporabe njunih
zakonov, predpisov in zahtev v zvezi z vstopomy drzavo in bivanjem v njej, zaposlitvijo in
delovnimi razmerami, e jih stranki ne iporabljata tako, da bi s tem iznicili ali omejili koristi,
ki izhajajo iz tega sporazuma.

NASLOV 4: JAVNA NAROCILA

25.

Sporazum bo predpisal svezenj zavezujoc€ih pravil, vklju¢no z ustreznimi doloc¢bami o
preglednosti, ki podpirajo vzpostavitey' ucinkovitih sistemov javnih narocil. Prav tako bodo
predvideni pritozbeni pg@stopkt im sodelovanje na podro¢ju elektronskih javnih narocil.
Poglavje o javnih narocilih mera biti do dolocene mere ustrezno usklajeno z revidiranim
sporazumom o vladnih narecilih. Sporazum bo predvidel postopno liberalizacijo trga javnih
narocil na nacionaldi, regionalnt in po potrebi lokalni ravni, kot tudi na podro¢ju komunalnih
sluzb, zlasti v prednostnihgsektorjih. Sporazum bo predvidel postopen in vzajemen dostop
do trga na podlagimacehnediskriminacije in nacionalne obravnave.

BE: preucitveni pridrzek.
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NASLOV 5: TRGOVINA IN KONKURENCA

26.

27.

28.

29.

Sporazum vkljucuje doloc¢be o konkurenci, ki obravnavajo u¢inkovita pravila o konkurenci
in njihovo izvajanje.

Na podlagi teh dolo¢b se ugotovi protikonkuren¢no obnasanje, ki bi se lahko $telo za
neskladno s pravilnim izvajanjem sporazuma do takSne mere, da vpliva na trgovino med
strankama; dolo¢be vkljucujejo tudi pravila o omejevalnih sporazumih in usklajenih praksah
med podjetji, zlorabi prevladujocega polozaja, zdruzitvah in drzavni pomoci.

Doloc¢be o konkurenci obravnavajo ustrezni pravni okvir in organe, pristojne za izvajanje
pravil o konkurenci za zagotovitev preglednega in ucinkovitega izvajanja njunih pravil o
konkurenci.

Za olajSanje medsebojnega posvetovanja in izmenjave nezaupathinformacij med strankama,
bi bilo treba predvideti tudi dolocbe o ustreznem sodelovamju na\ podrocju trgovine in
konkurence.

NASLOV 6: PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE

30.

Sporazum bo vkljuceval pravila o zagotavljampugucinkevite in ustrezne zaSCite ter
uveljavljanju pravic intelektualne lastnine. Sporazum vkljucuje zavezo o spoStovanju
vecstranskih sporazumov na tem podrocju inkakevestno,oblikovane predpise o priznavanju,
zaS¢iti in ucinkovitem uveljavljanju pravie, tudi“glede geografskih oznacb in boja proti
ponarejanju in piratstvu. Sporazum vsebujé dolocbe, na podlagi katerih se po uradni
dolznosti ucinkovito opredeljujejo inf8€itijoge0grafske oznacbe, vkljuéno s postopno
odpravo sploSnih poimenovanj.

NASLOV 7: PRETOK KAPITALA IN PLACILA

31.

Sporazum bo teZil k popolfi liberalizaciji tekocih placil in pretoka kapitala ter vkljucil
klavzulo o mirovanju. Vsebovahbo/posebne dolocbe o izjemah (npr. v primeru resnih tezav
za monetarno politiko infpolitike deviznega tecaja ali za bonitetni nadzor ali obdavcenje), ki
bodo v skladu z dolo¢bami o ptostem pretoku kapitala iz Pogodbe ES. Pri pogajanjih je treba
upostevati obcutljive naravediberalizacije pretoka kapitala, ki ni povezan z neposrednimi
naloZbami.

NASLOV 8: OLAJSEVANJE TRGOVANJA IN CARINA

32. Sporazum vkljucuje dolocbe o olajsevanju trgovanja med strankama, obenem pa zagotavlja
ucinkovito kontrolo. V ta namen vkljuCuje obveznosti strank glede pravil, zahtev,
formalnosti in postopkov o uvozu, izvozu in tranzitu.
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34.

35.
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Sporazum spodbuja uc¢inkovito izvajanje in uporabo mednarodnih pravil in standardov na
podro¢ju carine in drugih s trgovino povezanih postopkov, vklju¢no z dolo¢bami WTO in
instrumenti Svetovne carinske organizacije, in med drugim z revidirano Kjotsko konvencijo.
Sporazum spodbuja tudi uc¢inkovite regionalne tranzitne postopke.

Sporazum zajema doloc¢be o spodbujanju izmenjave najboljSe prakse in izkuSenj, zlasti v
zvezi z dolo¢enimi podrodji, ki so v skupnem interesu strank. Ta podro¢ja lahko zajemajo
vprasanja, kot so posodobitev in poenostavitev postopkov in pravil, standardizirana
dokumentacija, tarifna klasifikacija, preglednost in sodelovanje med agencijami. Sporazum
spodbuja tudi usklajevanje na podroCju olajSevanja trgovanja, ki temelji na ustreznih
mednarodnih standardih in instrumentih, kjer je to primerno.

Sporazum spodbuja u¢inkovito uveljavljanje pravic intelektualne lastnine s strani carinskih
organov glede uvoza, izvoza, ponovnega izvoza, pretovaganja in drugih carinskih
postopkov, zlasti glede ponarejanja blaga.

Sporazum mora upostevati veljaven sporazum med ES indndijo'e earinskem sodelovanju in
medsebojni upravni pomoci pri carinskih zadevah ter tefaeljitina ebstoje¢ih mehanizmih za
sodelovanje.

NASLOV 9: TRGOVINA IN TRAJINOSTNI RAZVOJ

36.

Sporazum bo vkljuceval zaveze obeh strank glede socialnih in okoljskih vidikov trgovine in
trajnostnega razvoja. Zajemal bo dolocbe 0gspodbujanju spoStovanja in ucinkovitega
izvajanja mednarodno dogovorjenih standardov. na ‘socialnem in okoljskem podro¢ju kot
nujnih pogojev za trajnostni razvoj. Spérazum be/wvkljuceval tudi mehanizme za spodbujanje
dostojnega dela z ucinkovitim izvajanjeim poglavitnih delovnih standardov Mednarodne
organizacije dela (ILO), opredeljenih v"Deklaraciji ILO o osnovnih nacelih in pravicah pri
delu iz leta 1998 ter tudi za okrepitey ‘sodelovanja glede vidikov trajnostnega razvoja,
povezanih s trgovino. Prav tako Bo, treba prouciti ukrepe za olajSevanje in spodbujanje
trgovanja z okoljskimi dobrinamij storitvami in tehnologijo. Sporazum bo predvidel
spremljanje izvajanja teh obyeznostl ter socialnih in okoljskih vplivov sporazuma, med
drugim s pregledi in javaimy nadzorom ter s spodbujevalnimi instrumenti in sodelovanjem
na podroc¢ju dejavnosti, povezanih s trgovino, tudi z ustreznimi mednarodnimi instancami.

NASLOV 10: PREGLEDNOST PREDPISOV

37. Sporazum bo gseboval'dolocbe glede:
— obveznosti, 0/predhodnem posvetovanju z zainteresiranimi stranmi pred uvedbo
predpisov, kibodo vplivali na trgovino;
— objave in javnih posvetovanj o splosnih pravilih, ki vplivajo na mednarodno trgovino
z blagom in storitvami,
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— postopkov, s katerimi se lahko Ze v zgodnji fazi odpravijo tezave pri trgovanju zaradi
predpisov;

— preglednosti v zvezi z upravljanjem, izvajanjem in uporabo predpisov, ki vplivajo na
mednarodno trgovino z blagom in storitvami, vkljuéno z ustreznimi postopki za
pregled;

— vzpostavitve informacijskih tock in storitev "vse na enem mestu," ki bi nudile
specificne informacije in skrbele za hitro odzivanje na vprasanja in poizvedbe v zvezi
z delovanjem sporazuma.

NASLOV 11: INSTITUCIONALNI OKVIR IN KONCNE DOLOCBE

38. Med sporazumom in obstojecim sporazumom o sodeloyvanju z [adijo bo vzpostavljena jasna
zakonodajna in institucionalna povezava®. Ta bo zagotavljala zunanjo usklajenost, zlasti
glede obstoja, uporabe, preklica in prenehanja upgrabe zadevnih dolocb. Za institucionalni
okvir, trgovinske in netrgovinske dolocbe se bo uporabljalaista institucionalna ureditev.

39. V okviru sporazuma bo ustanovljena posebna trgovinska komisija za spremljanje izvajanja
sporazuma. Po potrebi se lahko ustanovijofedbori zaxdolocena podrocja, ki bodo delovali v
okviru trgovinske komisije. Trgovinska komisija, poroca skupni komisiji, ustanovljeni v
okviru sporazuma o sodelovanju med ES in Indijo iz leta 1994.

ReSevanje sporov

40. Sporazum bo vkljuceval ustrezeniin‘debro-delujo¢ mehanizem za reSevanje sporov, ki bo
zagotavljal, da stranki spoStujeta vzajemno dogovorjena pravila.

41. Sporazum bo vkljuceval dolo€be o hittem reSevanju tezav, kot je npr. fleksibilen mehanizem
mediacije. Ta mehanizem n€ bo pesegal v pravice in obveznosti strank ali reSevanje sporov,
predvidenih v okviru tega spogazuma.

Komisija se je seznanila s soglasjem drzav Clanic, da se ta alinea ¢rta, vendar je ohranila svoj
pridrzek.

Delegacija UK je izjavila, da je ¢rtanje te alineje predpogoj za njeno dokon¢no soglasje o
osnutku pogajalskih smernic.

Sporazum o sodelovanju med ES in Republiko Indijo o partnerstvu in razvoju (UL L 23,
27.8.1994, str. 24).
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PRILOGA 3

Osnutek

PRIPOROCILO KOMISIJE SVETU

o pooblastilu Komisiji za pogajanje o sporazumu o prosti trgovini z Republiko Korejo v
imenu Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic

7013/07 ar/NB/ski 32
DGEII RESTREINT UE SL



RESTREINT UE

1. OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE

1.1. Politika EU glede sporazumov o prosti trgovini

Komisija je v svojem sporoCilu "Globalna Evropa: konkurenca v svetu"! proucila prispevek
trgovinske politike EU k evropski strategiji za rast in delovna mesta. Sporocilo poudarja zavezanost
EU k Svetovni trgovinski organizaciji (WTO) kot edino ucinkovito sredstvo za razSiritev in
upravljanje trgovine v korist vseh. Poudarja, da je Razvojna agenda iz Dohe $e naprej prva prednostna
naloga za EU, in da si bomo moc¢no prizadevali za nadaljevanje pogajanj. Sporocilo poudarja tudi, da
bi morala EU graditi na podlagi, ki jo je zasnovala WTO za zagotovitev novih moznosti za rast, in
sicer z nadaljnjim odpiranjem trgov trgovanju in nalozbam. Sporocilo epredeljuje vrsto povezanih
pobud na podro¢ju trgovinske politike, ki dopolnjujejo prizadevanja za ebnovitev pogajanj v okviru
WTO. Kot del teh pobud sporocilo predlaga pogajanje o skrbno izbranth €elovitih sporazumih o prosti
trgovini (SPT).

Ce se k SPT pristopi preudarno, lahko ti bolje in hitreje pfispevajosk?spodbujanju odprtosti in
povezovanja, in sicer z reSevanjem vprasanj, o katerth ni m@gocexazpravljati v okviru vecstranskih
pogajanj. Sporocilo poudarja, da moramo v dogajanje nafpodsoCjundvostranske trgovine Se naprej
vkljuc€evati tudi druga vprasanja, kot je na primer $irSa vlega ttgovinske politike na podro¢ju zunanjih
odnosov EU. Da bi trgovinska politika prispevala k ustvatgjanju delovnih mest in krepitvi rasti, morajo
biti pri izbiri prihodnjih SPT v prvi vrsti odlocilni gospodarski dejavniki. Klju¢na gospodarska merila
za nove partnerice SPT bi morala biti potencial trga (6bseg gospodarstva in gospodarska rast) ter
stopnja zaSc€ite pred izvoznimi interesi EU (tarifne in‘netatifne ovire) ob upoStevanju pogajanj nasih
morebitnih partneric s konkurenti EU.

Vsebinsko bi morali biti novi, v konkurencaost usmesgjeni SPT celoviti in ambiciozni ter si prizadevati
za najvisjo mozno stopnjo liberalizacije trgovihe, vklju¢no z daljnosezno liberalizacijo storitev in
nalozb. V sporazume je treba vkljuciti tudi ngv€ nacine obravnave netarifnih ovir in dolo¢be o vidikih
trajnostnega razvoja, povezanih s trg@wino.

Sporocilo poudarja potrebo pofzagotovitvi, da imamo od vsega zaCetka z nasSimi prihodnjimi
partnericami podobne cilje, da,bi se pogajanja zaradi razli¢nih pricakovanj pozneje ne zavlekla.

Svet Evropske unije je 13¢ moyembra2006 sklenil podpreti zgodnji zacetek pogajanj z drzavami
ASEAN?, Indijo in Republike Kgrejo (v nadaljevanju "Juzna Koreja") ter pozval Komisijo, naj
nemudoma predlozi predloge,pogajalskih smernic.

1 COM(2006) 567, "Globalna Evropa: konkurenca v svetu", 4. oktobra 2006.
2 Zdruzenje drzav jugovzhodne Azije.

7013/07 ar/NB/ski 33
DGEII RESTREINT UE SL



RESTREINT UE
1.2. Odnosi med EU in Juzno Korejo

V zadnjem desetletju je Juzna Koreja postopoma postala dragocena partnerica EU tako z
gospodarskega kot tudi s politi¢nega vidika. Zaradi hitre rasti v zadnjih desetletjih, ki temelji na
izvozu, se je iz ene najrevnejSih drzav v razvoju na svetu, ki jo je opustosSila Korejska vojna med
letoma 1950 in 1953, razvila v eno najvecjih trgovinskih velesil in nacionalnih gospodarstev (BDP
veCji od Brazilije ali Indije). S politicnega vidika ima Juzna Koreja po utrditvi civilne vlade in
vecstrankarske demokracije od prve polovice devetdesetih let prejSnjega stoletja iste pomembne
temeljne vrednote kot EU. Poleg tega se Juzna Koreja zaradi razdeljenosti Korejskega polotoka in
zaskrbljenosti glede jedrskih in raketnih programov Severne Koreje nahaja na enem izmed najbolj
nemirnih geopoliti¢nih podrocij na svetu, kjer imajo ne le Juzna Koreja, temvec tudi druge pomembne
strateske partnerice EU, kot so ZDA, Kitajska in Japonska, klju¢ne varnostne interese.

Ceprav je Juzna Koreja Ze Getrta najvedja trgovinska partnerica EU zufi@j,Evrope, $e vedno ostaja
velik potencial za olajSanje in razSiritev dvostranskega trgovanja, kifga je treba izkoristiti. Gre za
drzavo, kjer je razlika med dejanskim polozajem proizvajalcev EU jhynjithovim obic¢ajnim polozajem
v primerljivih drZzavah, najbolj pomembna. Dejansko predstavlja 1€ 2,44% 12voza EU, medtem ko tuje
povprasevanje predstavlja 3,3 %.

Sedanje trgovinske vezi med EU in Juzno Korejo ureja okyitni sporazum o trgovini in sodelovanju,
ki je bil podpisan oktobra leta 1996 in je zacel veljati_ 1, aprila 2001 (v nadaljevanju "okvirni
sporazum"). Ker gre za nepreferencialen sporazum, jéynjegovo podrocje uporabe ozko z vidika
uporabe pritiska ali oblikovanja pozitivnih spodbud_za ‘@dprave, ovir za dostop na trg in posebnih
trgovinskih motenj. Zato je bil dosezen le omejen wapredek pri‘odpravljanju cele vrste dolgotrajnih
teZav, ki so ve€inoma regulatorne narave. Pogajanjagd SPI 'z JuZzno Korejo bi zagotovilo bistvene
moznosti za napredek pri reSevanju Stevilnih podobnih tezav.

Juzna Koreja v celoti izpolnjuje merila za pogajanja 0 SPT, dolocena v Sporocilu "Globalna Evropa:
konkurenca v svetu". Juzna Koreja je enda izmed redkih drzav, ki zdruZuje obsezen trg, visoko
gospodarsko rast ter znatne tarifne in netamfnedtrgovinske ovire proti interesom EU. Prav tako
konkurentom EU hitro odpira svoje trge, kar'ogroza polozaj EU. Kot je razvidno iz njenih pogajanj s
tretjimi drzavami in zacetnih pogoverov z EU, si Juzna Koreja Zeli poglobljenih in razSirjenih
sporazumov o prosti trgovini in déliyambicije EU glede morebitnih pogajanj. Celovit SPT z Juzno
Korejo bi utrdil nas polozaj in EU prinesel bistvene trgovinske priloznosti.
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2. NARAVA IN PODROCJE UPORABE SPORAZUMA

Cilj celovitega SPT z Juzno Korejo bi moral biti izboljSanje dostopa do trga blaga in storitev, ki
zajema prakti¢no celotno trgovanje.

Moral bi izboljsati tudi predpise glede trgovine z blagom in storitvami in vkljuciti zavezujoce dolocbe
glede preglednosti predpisov na podro¢jih, pomembnih za vzajemno trgovino in nalozbe, vkljucno s
standardi in oceno skladnosti, sanitarnimi in fitosanitarnimi predpisi, pravicami intelektualne
lastnine, vkljucno z uveljavitvijo pravic, olajSevanjem trgovine in carinami, javnimi narocili ter
trgovino in konkurenco, vklju¢no z drzavno pomocjo.

Prav tako mora omogocati sodelovanje na podrocju trgovine in trajnostnega razvoja, ki vkljucuje
okoljski kot tudi socialni vidik. SPT mora presegati obstojeCe obveznosti, ki izhajajo iz WTO, in
mora biti v celoti skladen s predpisi WTO, zlasti s ¢lenom XXIV Splosnega sporazuma o carinah in
trgovini (GATT) in s ¢lenom V Splosnega sporazuma o trgovini s storitvami (GATS). Celovit SPT
bo pravno in institucionalno povezan z okvirnim sporazumom iz J€ta, 1996, ki ga mora tudi
dopolnjevati.

Ta pristop je v skladu s strategijo "Globalne Evrope," ki potildaga, ‘da bi morali biti novi, v
konkuren¢nost usmerjeni SPT celoviti in ambiciozni ter si prizadeévati za najvi§jo mozno stopnjo
liberalizacije trgovine, vkljuéno z daljnosezZno liberalizacijo storiteviinfialozb.

3. PRIPRAVA OSNUTKA POGAJALSKIH SMERNIC

Za pripravo osnutka pogajalskih smernic in presoje vplivaySPThz Juzno Korejo, ki je priloZena tem
smernicam, so bila opravljena posvetovanja z drzayami clanicami, institucijami EU, civilno druzbo
(vkljuéno z evropskimi podjetji). Ta posvetovanja sedbilaropravljena v okviru prihodnjih usmeritev
trgovinske politike EU in s tem povezano prilageditvijo strategije SPT ter posebnih moznosti za
sklenitev SPT z Juzno Korejo.

Komisija je pripravila osnutek presoje vpliva, ki dAnalizira moZen vpliv SPT z JuZzno Korejo. Bolj
podrobna presoja vpliva trgovinskih pogajanj, na trajnostni razvoj, ki proucuje morebitne
gospodarske, socialne in okoljske vplive, bolizvedena vzporedno s pogajanji.

4. POSTOPKI
Cilj je, da se ta pogajanja zaklju€ijo fiajpozneje v dveh letih od njihovega dejanskega zacetka. V

skladu z obic¢ajno prakso bof Komisija © napredku pogajanj redno porocala drzavam c¢lanicam in
ustreznim odborom Sveta.
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2. PRIPOROCILO

Glede na navedeno Komisija priporoca, naj:

- Svet Komisijo pooblasti za pogajanja o sporazumu o prosti trgovini z Juzno Korejo v imenu
Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic;

- Svet imenuje posebni odbor (133), ki ji bo pomagal pri tej nalogi;

- Svet izda prilozene pogajalske smernice.
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PRILOGA

SMERNICE ZA POGAJANJE O SPORAZUMU O PROSTI TRGOVINI MED
EVROPSKO SKUPNOSTJO IN NJENIMI DRZAVAMI CLANICAMI TER
REPUBLIKO KOREJO

NARAVA IN PODROCJE UPORABE SPORAZUMA

1.

Sporazum o prosti trgovini (SPT) bo vseboval izklju¢no trgovinske dolocbe, ki veljajo med
pogodbenima strankama. Druga vpraSanja bodo urejali obstojec¢i sporazumi ali kateri koli
drugi prihodnji sporazumi z Juzno Korejo.

Sporazum je celovit, uravnotezen in popolnoma v skladu s predpisi in obveznostmi Svetovne
trgovinske organizacije (WTO). Pogajalski krog iz Dohe ostaja prednostna naloga EU.
Pogajanja bodo potekala in bodo sklenjena ob ustreznem spostovanju zavez v okviru
WTO.

Sporazum predvideva postopno in vzajemno liberalizacijo trgovine z blagom in storitvami
kot tudi predpise o vpraSanjih, povezanih s trgovinos

PREAMBULA IN SPLOSNA NACELA

4.

V preambuli bo navedeno, da partnerstvol z:JuznosKorejo temelji na skupnih nacelih in
vrednotah, kakor je dolo¢eno v okvirnem spefazumu, v njej pa bodo med drugim omenjeni
tudi:

— zaveza strank, da uresnicita nacelatrajnostnega razvoja in zagotavljata, da mednarodna
trgovina prispeva k trajnoSthemu/tazvoju, vkljuéno z njegovimi gospodarskimi,
socialnimi in okoljskimi vidiki, gespodarskim razvojem, zmanjSanjem revscine in
zagotavljanjem produktivnega dela’in polne zaposlenosti, dostojnega dela za vse ter
varstvom okolja in nafavnih viroy;

—  zaveza strank k izvajanju'SPT, ki bo v celoti skladen s predpisi in obveznostmi, ki
izhajajo 1z WTQ;

—  pravica stragk, da spreymeta ukrepe, potrebne za dosego legitimnih ciljev javne
politike na podlagi stopnje zascite, ki je po njunem mnenju potrebna, ¢e taksni ukrepi
ne predstavljajo. sredstva neupravicene diskriminacije ali prikrito omejevanje
mednarodne trgovine;

— preprianje,"da bo SPT vnesel novo dinamiko za vzpostavitev trgovinskih vezi med
obema strankama, zlasti pa za razvoj trgovine in nalozb;

— zaveza strank, da komunicirata z vsemi zainteresiranimi stranmi, vklju¢no z zasebnim
sektorjem in organizacijami civilne druzbe.

7013/07

ar/NB/ski 37
DGEII RESTREINT UE SL



RESTREINT UE

STRUKTURA IN ORGANIZACIJA POGAJANJ

4a.

Komisija vodi pogajanja ob posvetovanju z Odborom iz ¢lena 133. Komisija temu in drugim
ustreznim odborom redno poroca o napredku pogajanj.

Drzave ¢lanice bodo lahko prisostvovale pogajalskim sejam glede zadev, ki so v njihovi
pristojnosti, glede oblikovanja pogajalskih dokumentov pa se bosta z njimi posvetovala ad
hoc odbor iz ¢lena 133 (storitve) in Odbor iz ¢lena 133 (namestniki).

NASLoOV 1: CILJI

5.

Sporazum potrjuje skupni cilj za dosego postopne in vzajemne liberalizacije prakticno
celotnega trgovanja z blagom in storitvami v popolnem skladu s predpisi WTO.

V sporazumu bo trajnostni razvoj priznan kot §irsi cilj strank;, esredotocil pa se bo na
zagotavljanje in olajSevanje mednarodnih okoljskih in socidlnth dogovorov in standardov.
Sporazum bo poudaril, da stranki ne smeta spodbujati tujil néposrednih nalozb z blazjimi
nacionalnimi predpisi in standardi na podro¢ju okoljagdzdravja tn varnosti pri delu, ali z
blazjimi klju¢nimi delovnimi standardi ali predpisiéza“zasc¢ito, in spodbujanje kulturne
raznovrstnosti.

Gospodarske, socialne in okoljske vplive spotazumma bo’ Komisija proucila v okviru
neodvisne presoje vpliva trgovinskih pogajanjina trajnostni razvoj (SIA), ki jo bo opravila
vzporedno s pogajanji in zakljucila pred pedpisom‘Kkaterega koli kon¢nega sporazuma.
Namen SIA je pojasniti mozne posledice sporazuma za trajnostni razvoj na obeh straneh ter
mozen vpliv na najrevnejse drzave in sosednje revne in ranljive drzave ter predlagati ukrepe
(trgovinske ali netrgovinske), da bi doSegli najvecje mozne koristi sporazuma in preprecili
ali zmanjSali morebitne negativne vplive. \Posebno poglavje sporazuma o trgovini in
trajnostnem razvoju bo zajelo socialna m okoljska vpraSanja ter obravnavalo takSne ukrepe.
Trajnostni razvoj bo upostevan v vseladelih sporazuma.

NASLOV 2: TRGOVINA Z BLAGOM

7. Dajatve pri uvozu in izvozu ter netarifni ukrepi
Namen sporazuma je v obdobju 7 let odpraviti uvozne carine in dajatve z enakim uc¢inkom
za obe strani, da bl obfizteku tega obdobja obe stranki imeli podobne moZnosti dostopa na
trg. Sporazum be,zajemal prakticno celotno trgovanje z blagom med strankama. Cilj bo
zagotoviti naj¥e€jo mozno stopnjo liberalizacije trgovine.
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Pogajanja o tarifnem znizanju potekajo na podlagi dajatev ES erga omnes, ki se uporabljajo
na dan zacetka pogajanj, in zunanje tarife, ki jo uporablja Juzna Koreja erga omnes na dan
zadetka pogajanj. Ze prvi dan pogajanj se stranki dogovorita, da med pogajanji ne bosta
upostevali nobenih zviSanj tarifnih dajatev.

Sporazum predvideva, da se v najvecji mozni meri izpolnijo obveznosti glede popolne
liberalizacije in ¢im bolj uposteva pomen zagotavljanja enakovrednosti tega sporazuma o
prosti trgovini s SPT, o katerih se Juzna Koreja pogaja z drugimi glavnimi trgovinskimi
partnericami.

Posebne dolocbe bodo urejale izdelke, opredeljene kot obcutljive, za katere bodo na primer
predvidena dalj$a prehodna obdobja, ki ne smejo biti daljsa od 10 let, ali delne obveznosti
glede liberalizacije s klavzulo o pregledu. Vse take posebne dolocbe ali obravnave bodo
omejene na dolocene obcutljive izdelke. Po uporabi tega sporazuma bo za izdelke, za katere
ne veljajo vse obveznosti glede liberalizacije, predvidena kiavzula, z moZznostjo nadaljnje
liberalizacije.

Sporazum ne bo dopusc¢al nobenih prepovedi, omejevafja,ali drugth netarifnih trgovinskih
ovir, ki jih ne upravicujejo splosne izjeme, doloc¢ene ¥ madaljevanju, zlasti tiste, ki bi lahko
predstavljale sredstva samovoljne diskriminacijeali“peikrito” omejevanje trgovine med
strankama. Dolo¢be za odpravo neupravicenil netarifnih ovir bodo imele prednost.
Sporazum bo vseboval dolocbe glede prepovedi dav€ne diskriminacije. Netarifne ovire pri
trgovanju s posameznimi proizvodi se resijo na podlagi zahtevka in ponudbe, vzporedno z
izmenjavami tarifnih koncesij. Kadar je t6 primesno za doseganje ciljev sporazuma in
izboljSanja dostopa do trga na ravni, kil jes¥iSja, kot bi bila ob uporabi horizontalnih
predpisov, mora sporazum vkljuCevati, 6bveznosti posameznih sektorjev v zvezi z
netarifninimi ovirami. Sporazum bo fpredwidelftudi ustrezne nacionalne postopke, da se
preprecijo netarifne ovire in druge nepotrebne ovire za trgovino, vklju¢no s preglednostjo
predpisov.

Vse carine, davki ali dajatve pri izvezu m Koli¢inske omejitve pri izvozu v drugo stranko, ki
niso upravicene na podlagi iZjem iz Sporazuma, se odpravijo z uporabo tega sporazuma.

Pravila o poreklu

Temu sporazumu boptilozenapriloga, ki bo dolocala enestavra;sedebnain razvoju prijazna
pravila o poreklu, sipostevala rezultate tekocega procesa reform glede pravil o poreklu in
zagotavljala upravno sodelovanje.

Ukrepi proti goljufijam

Klavzula o okrepljenem upravnem sodelovanju bo dolocala postopke in ustrezne ukrepe, ki
jih lahko stranki “sprejmeta, ¢e glede carinskih zadev, nepravilnosti ali goljufij ni
vzpostavljeno upravno sodelovanje.
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Ravnanje z upravnimi napakami

Vkljuciti je treba dolocbe, da bi skupaj proucili moznost za sprejetje ustreznih ukrepov v
primeru, da pristojni organi nepravilno uporabijo preferencialna pravila o poreklu blaga.

Tehnic¢ni predpisi o industrijskih izdelkih, standardih in postopkih za ugotavljanje skladnosti

Poleg potrditve dolo¢b Sporazuma WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini, stranki oblikujeta
dolo¢be za vzajemno olajSanje dostopa do njunih trgov. Sporazum bo vseboval Stevilna
sploSna nacela (kot so sorazmernost, nikakrSnih neupravicenih omejitev, preglednost,
nediskriminacija), navedena v Sporazuma WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini, ki jih bosta
morali stranki uporabljati pri medsebojnem trgovanju. Cilj bo vkljuciti dolocbe o sprejetju
priznanih mednarodnih standardov in o poenostavitvi zahtev@iza preverjanje v Stevilnih
prednostnih sektorjih. Namen sporazuma bo tudi izboljSanje razsirjanja informacij med
uvozniki in izvozniki, oblikovanje skupnih staliS¢ in spodbujanjédobre zakonodajne prakse,
zagotavljanje usklajenih in poenotenih tehni¢nih predpisoy tersugotavljanje skladnosti,
spodbujanje tesnega sodelovanja z organizacijami, pristojnimt za standardizacijo in
akreditacijo, kot tudi sodelovanja med njimi.

Sanitarni in fitosanitarni ukrepi

Glede sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov bodoypogeji, dogovorjeni v okviru pogajanj,
skladni z dolo¢bami iz pogajalskih smernie, ki jihvje Svet sprejel 20. februarja 1995
(dokument Sveta 4976/95). Poleg tega se bogporazum zlasti skliceval na Stevilna sploSna
nacela Sporazuma WTO o uporabigsanitarnii in fitosanitarnih ukrepov, vklju¢no s
sorazmernostjo, neupravicenimi zamudamigpteglednostjo in nediskriminacijo, ki jih bosta
morali stranki uporabljati pri medsebojnem trgovanju, da bi olajSali dostop do njunih trgov
ter obenem zascitili zdravje ljudiZivali infrastlin.

V okviru sporazuma je treba zlastiidese€i popolno preglednost sanitarnih in fitosanitarnih
ukrepov, ki veljajo za trgoviho, si prizadevati za vzpostavitev vzajemnega mehanizma za
priznavanje enakovrednosti, Wkljuého s predhodno pripravljenim seznamom obratov za
proizvodnjo Zzivil, in si prizadevati za priznavanje stanja brez bolezni ter za nacelo
regionalizacije za bolezni zivaliinrastlin, obenem pa Se naprej opravljati minimalne kontrole
na zunanjih mejah. To'podrecje uporabe zajema tudi dobro pocutje Zivali.

Splosne izjeme

Sporazum bo‘vkljuéewal'klavzulo o splosnih izjemah, ki temelji na ¢lenih XX in XXI GATT.
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18. Zascitni ukrepi

Da bi ¢im bolj okrepili zaveze glede liberalizacije, be sporazum lahko vsebeval vsebuje
za$¢itno klavzulo e-kametijstva, s katero lahko katera koli stranka ponovno uvede dajatve za
drzavo z najvecjimi ugodnostmi, kadar pove€an uvoz proizvoda druge stranke povzroca ali
bi lahko povzrocil znatno Skodo domaci industriji.

19. Protidampinski in izravnalni ukrepi

Sporazum bo vklju€eval klavzulo o protidampinskih in izravnalnih ukrepih, ki zagotavljajo,
da lahko katera koli stranka sprejme ukrepe proti dampingu in/ali subvencijam v skladu s
Sporazumom WTO o izvajanju ¢lena VI Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT)
iz leta 1994 ali Sporazuma WTO o subvencijah in izravnalnih ukrepih. Sporazum bo zdruzil
tudi zaveze, ki presegajo pravila WTO na tem podrocju, in skladu s pravili ES in
predhodnimi sporazumi (npr. preverjanje javnega interesa, nizji dajatvi, dodatna

posvetovanja).
NASLOV 3: TRGOVINA S STORITVAMI, USTANAVLJANJE PODJETLJ
a lenom V GATS, omogocal
tanavljanja podjetij in trgovine s
sti za dostop do trga.
jejo:

0 z domacimi in mednarodnimi storitvami
izrednimi, in storitev, ki so neposredno
ih pravic, razen:

20. [Sporazum bo skladno z ustreznimi pravili W
postopno in vzajemno liberalizacijo na pod.
storitvami s ciljem, da se zagotovi visoka stop
Ob upostevanju ¢lena V GATS obveznosti

— nacionalne pomorske kabot
- storitev zracnega prev
zranega prevoza, gred

povezane z izvaja

n vzdrzevalnih storitev, med katerimi je zrakoplov

— proizvodnje ali trgovine z orozjem, strelivom in vojaskim materialom.
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Storitve, opravljene pri izvajanju vladnih pooblastil, kakor so opredeljene v Clenu 1-3 GATS,
so izvzete iz teh pogajan;j.]3

Avdiovizualne in druge kulturne storitve se bodo obravnavale v posebnem okviru
sodelovanja na podro¢ju avdiovizualnih storitev in kulture. Pri razvijanju takSnega okvira za
sodelovanje bosta stranki Se naprej imeli moZznost za ohranitev in razvoj zmogljivosti za
opredelitev in izvajanje svojih politik na podroc¢ju avdiovizualnih storitev in kulture za
namen ohranjanja njune kulturne raznolikosti ob spodbujanju izmenjav na podrocju kulture
in avdiovizualnih storitev ter medkulturnega dialoga.

Ob upostevanju pristojnosti ES in njenih drzav Clanic se stranki dogovorita o oblikovanju
okvira za ustanavljanje podjetij, ki bo temeljil na nacelih preglednosti, nediskriminacije,
dostopa do trga, stabilnosti in splosnih nacelih za zaScito, in sicer na podlagi Minimalnih
pogojev za nalozbe, ki veljajo za SPT EU, kot je bilo dogovogjenoyv okviru odbora iz ¢lena
133 (dok. st 15375/06).

V tem okviru se stranki dogovorita o zagotovitvi obravaave ki ni manj ugodna od tiste, ki
velja za druzbe na njunih ozemljih, druzbam, h¢eringkim druzbam in podruznicam druge
stranke, ob upoStevanju obcutljive narave dolo¢enih,sektorjevs

Ni¢ iz tega okvira ne omejuje pravic nalozbenikow, strank; da izkoristijo vsako ugodnejso
obravnavo, predvideno v katerem koli obstoje¢ém ali prihodnjem mednarodnem sporazumu
o nalozbah, katerega stranki sta posamezna, drzava‘€lanica Evropske skupnosti in Juzna
Koreja.

[Pogajanja morajo zajeti ovire za dostop.dotrgam omejitve za nacionalno obravnavo v vseh
gospodarskih sektorjih in nainih dobave obsupostevanju obcutljive narave dolocenih
sektorjev; pogajanja bodo skusala dose€i'Seregulatorno disciplino, ki je potrebna za lajSanje
trgovanja.]*

V zvezi z zagotavljanjem Cezmejniht steritev in ustanovitvijo podjetij se vlagateljem in
ponudnikom storitev EU zagotovi vsaj takSna obravnava, kot velja za vlagatelje in
ponudnike storitev katere kdlittretje drzave.

Sporazum ne bo izklju€eval izvajanja dolo¢b o izjemah glede zagotavljanja storitev,
upravic¢enih v okviru ustreznih pravil WTO (€lena X1V in XIV bis GATS). Komisija mora
tudi zagotoviti, daddolocbeptéga sporazuma strankama ne preprecujejo uporabe njunih
zakonov, predpiso¥ ingZahtevv zvezi z vstopom v drzavo in bivanjem v njej, zaposlitvijo in
delovnimi razmesami, €e jilvstranki ne uporabljata tako, da bi s tem iznicili ali omejili koristi,
ki izhajajo iz téga‘sporazuma.

BE: preucitveni pridrzek.
BE: preucitveni pridrzek.
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NASLOV 4: JAVNA NAROCILA

25.

Sporazum bi moral biti kar se da ambiciozen in si prizadevati za dopolnitev sporazuma o
vladnih narocilih glede obsega (sektorji in subjekti, mejne vrednosti, javne gospodarske
sluzbe, narocila storitev). Sporazum bo predvidel vzajemni dostop do trgov javnih narocil
na podlagi nacionalne obravnave na nacionalni, regionalni in lokalni ravni za javna narocila
in koncesije za javne gradnje v tradicionalnem sektorju in tudi na podrocju javnih podjetij.
Dolocbe o dostopu na trg se bodo razsirile na ustrezne organe, ki jih ureja javno pravo; javna
podjetja na podrocju dobave blaga.

NASLOV 5: TRGOVINA IN KONKURENCA

26.

27.

28.

29.

Sporazum vkljucuje dolocbe o konkurenci, ki obravnavajo prayila o konkurenci in njihovo
izvajanje.

Na podlagi teh dolo¢b se ugotovi protikonkuren¢no obnasanje, Ki bi se lahko Stelo za
neskladno s pravilnim izvajanjem sporazuma do takSn¢ mete, da vpliva na trgovino med
strankama; dolo¢be vkljucujejo tudi pravila o omejevalnihisporazumih in usklajenih praksah
med podjetji, zlorabi prevladujocega polozaja, zdruZitvah, inidtzavni pomoci.

Doloc¢be o konkurenci obravnavajo ustrezni pravini,ekvir i organe, pristojne za izvajanje
pravil o konkurenci za zagotovitev preglednegayiniuc€inkovitega izvajanja njunih pravil o
konkurenci.

V sporazum bo vkljucena namera strank; da madalje okrepita sodelovanje na podrocju
protimonopolnega nadzora in nadzoral zdruzeyanja, in sicer s pogajanjem o specificnem
sporazumu.

NASLOV 6: PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE

30.

Sporazum bo vkljuceval pravila 9 \zagotavljanju ulinkovite in ustrezne zaSCite ter
uveljavljanju pravic intelektualneflastnine. Sporazum vkljuuje zavezo o spoStovanju
vecstranskih sporazumoy na tempodrocju in kakovostno oblikovane predpise o priznavanju,
zasCiti in uCinkovitem uweljavljanju pravic, tudi glede geografskih oznacb in boja proti
ponarejanju in pirafstvu’ Sporazum vsebuje dolocbe, na podlagi katerih se po uradni
dolznosti ucinkovito, gpredeljujejo in ScCitijo geografske oznacbe, vkljuéno s postopno
odpravo sploSnih,poimengvan;.

NASLOV 7: PRETOK KAPITALA IN PLACILA

31.

Sporazum bo tezil 'k popolni liberalizaciji tekocih placil in pretoka kapitala ter vkljucil
klavzulo o mirovanju. Vseboval bo posebne dolocbe o izjemah (npr. v primeru resnih tezav
za monetarno politiko in politiko deviznega tecaja ali za bonitetni nadzor ali obdavcenje), ki
bodo v skladu z dolocbami o prostem pretoku kapitala iz Pogodbe ES. Pri pogajanjih je treba
upostevati obcutljivo naravo liberalizacije pretoka kapitala, ki ni povezan z neposrednimi
naloZbami.
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NASLOV 8: OLAJSEVANJE TRGOVANJA IN CARINA

32.

33.

34.

35.

Sporazum vkljucuje dolocbe o olajsevanju trgovanja med strankama, obenem pa zagotavlja
ucinkovito kontrolo. V ta namen vkljuCuje obveznosti strank glede pravil, zahtev,
formalnosti in postopkov 0 uvozu, izvozu in tranzitu.

Sporazum spodbuja u¢inkovito izvajanje in uporabo mednarodnih pravil in standardov na
podro¢ju carine in drugih s trgovino povezanih postopkov, vklju¢no z dolo¢bami WTO in
instrumenti Svetovne carinske organizacije, in med drugim z revidirano Kjotsko konvencijo.
Sporazum spodbuja tudi uc¢inkovite regionalne tranzitne postopke.

Sporazum zajema doloc¢be o spodbujanju izmenjave najboljSe prakse in izkuSenj, zlasti v
zvezi z dolo¢enimi podrodji, ki so v skupnem interesu strank. Ta podro¢ja lahko zajemajo
vprasanja, kot so posodobitev in poenostavitev postopkovgin pravil, standardizirana
dokumentacija, tarifna klasifikacija, preglednost in sodelovanje'med agencijami. Sporazum
spodbuja tudi usklajevanje na podro€ju olajSevanja trgevanja, ki temelji na ustreznih
mednarodnih standardih in instrumentih, kjer je to primepfio.

Sporazum spodbuja ucinkovito uveljavljanje pravic igtelektualderlastnine s strani carinskih
organov glede uvoza, izvoza, ponovnega izvoza, ‘pretovarjanja in drugih carinskih
postopkov, zlasti glede ponarejanja blaga.

Sporazum naj uposteva obstojeci sporazum méd Evtopsko skupnostjo in Republiko Korejo
o sodelovanju in vzajemni upravni pomogéigma‘poedrocju carine in temelji na obstojecih
mehanizmih za sodelovanje.

NASLOV 9: TRGOVINA IN TRAJNOSTNI RAZVOJ

36.

Sporazum bo vkljuceval zaveze obelistrank'glede socialnih in okoljskih vidikov trgovine in
trajnostnega razvoja. Zajemal bo \doleébe o spodbujanju spoStovanja in ucinkovitega
izvajanja mednarodno dogoyorjenil standardov na socialnem in okoljskem podro¢ju kot
nujnih pogojev za trajnostnitazvoj. Zajemal bo tudi mehanizme za spodbujanje dostojnega
dela z ucinkovitim izvajamjem poglavitnih delovnih standardov Mednarodne organizacije
dela (ILO), opredeljenih v deklaraciji ILO o osnovnih nacelih in pravicah pri delu iz leta
1998 ter tudi za krepitew, sodelovanja glede vidikov trajnostnega razvoja, povezanih s
trgovino. Prav tak@ bo, treba prouciti ukrepe za olajSevanje in spodbujanje trgovanja z
okoljskimi dobrinami; storitvami in tehnologijo. Sporazum bo predvidel spremljanje
izvajanja teh obweznosti tér socialnih in okoljskih vplivov sporazuma, med drugim s pregledi
in javnim nadzorom ‘ter s spodbujevalnimi instrumenti in sodelovanjem na podroc¢ju
dejavnosti, povezanih's trgovino, tudi z ustreznimi mednarodnimi instancami.
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NASLOV 10: PREGLEDNOST PREDPISOV

37.

Sporazum bo vseboval dolocbe glede:

— obveznosti o predhodnem posvetovanju z zainteresiranimi stranmi pred uvedbo
predpisov, ki bodo vplivali na trgovino;

— objave in javnih posvetovanj o splosnih pravilih, ki vplivajo na mednarodno trgovino
z blagom in storitvami,

— postopkov, s katerimi se lahko Ze v zgodnji fazi odpravijo tezave v zvezi s trgovinskimi
predpisi;

— preglednosti v zvezi z upravljanjem, izvajanjem in uporabo predpisov, ki vplivajo na
mednarodno trgovino z blagom in storitvami, vkljucAe zjustreznimi postopki za
pregled;

— vzpostavitve informacijskih tock in storitev "vge nayenem mestu," ki bi nudile
specifi¢ne informacije in skrbele za hitro odzivanjena vpgasanja in poizvedbe v zvezi
z delovanjem sporazuma.

NASLOV 11: INSTITUCIONALNI OKVIR IN KONCNEDOLOCBE

38.

39.

V okviru sporazuma bo vzpostavljena jasma pravna in institucionalna povezava med
sporazumom in obstoje¢im okvirnifipsporazumom ali po potrebi s katerim koli sporazumom,
ki bi se sklenil v prihodnosti. Totbo"zagotovilo zunanjo usklajenost, zlasti glede obstoja,
uporabe, preklica in prenehanja uporabe zadevnih dolocb.

V okviru sporazuma bo ustanowvljen@, posebna trgovinska komisija za spremljanje izvajanja
sporazuma. Po potrebi s€ lahkowustanovijo odbori za dolocena podrocja, ki bodo delovali v
okviru trgovinske komisije. Tggovinska komisija poroca skupnemu odboru, ustanovljenem
v okviru okvirnega sporazuma.

ReSevanje sporov

40. Sporazum bogvkljuceval ustrezen in dobro delujo¢ mehanizem za reSevanje sporov, ki bo
zagotavljal, da'stsanki sposStujeta vzajemno dogovorjena pravila.

41. Sporazum bo vklju€eval dolocbe o hitrem reSevanju tezav, kot je npr. fleksibilen mehanizem
mediacije. Ta mehanizem ne bo posegal v pravice in obveznosti strank ali reSevanje sporov,
predvidenih v okviru tega sporazuma.

S Komisija se je seznanila s soglasjem drzav Clanic, da se ta alinea ¢rta, vendar je ohranila svoj

pridrzek.
Delegacija UK je izjavila, da je ¢rtanje te alineje predpogoj za njeno dokon¢no soglasje o
osnutku pogajalskih smernic.
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PRILOGA 4

Priporoc¢ilo Komisije Svetu o pooblastilu Komisiji za zacetek pogajanj za sklenitev
pridruzitvenega sporazuma med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami
ter Andsko skupnostjo in njenimi drZavami ¢lanicami

Trgovina

NARAVA IN PODROCJE UPORABE

Trgovinski del sporazuma bo iz¢rpno obravnaval vse sestavne dele trgovine in bo v celoti skladen s
pravili in obveznostmi WTO. Pogajalski krog iz Dohe ostaja prednostna naloga EU. Pogajanja
bodo potekala in bodo sklenjena ob ustreznem spoStovanju zavez/ okviru WTQ. Sporazum bo
omogocal postopno in vzajemno liberalizacijo trgovine blaga in steritéy ter oblikovanje pravil za
Stevilna s trgovino povezana vpraSanja, kakor je opredeljeno yfmadaljevanju. Omogocal bo tudi
postopno in vzajemno liberalizacijo pogojev za ustanovitev podjetijf(in liberalizacijo tekocih placil
in pretoka kapitala) ter vzajemni dostop to trgov javnih narocil,

Ker je trajnostni razvoj eden glavnih ciljev obeh strank, beycilj dolocb, povezanih s trgovino,
zagotoviti in olajSati spoStovanje dogovorjenih okoljskihfin Socialnih standardov ter ¢im bolj povecati
pozitivne in zmanj$ati negativne okoljske in socialne vplivesSpotazum bo potrdil, da stranki ne smeta
spodbujati tujih neposrednih naloZb z blazjimi naciofialnimi predpisi in standardi na podrocju okolja,
dela ter zdravja in varnosti pri delu ali z blazjimi kljgénimi delovnimi standardi ali predpisi za zascito
in spodbujanje kulturne raznolikosti. V vseh trgdvinskih doloc¢bah sporazuma se bo uposteval tudi
trajnostni razvoj.

— Za spodbujanje in ohranjanje regionalnih prizadevanj za povezovanje v Andski skupnosti ter
za povecanje koristi, ki jih za gospodarske subjekte EU prinasa regionalni trg (v primerjavi z
razmeroma majhnimi posameznimi nacionaliimi trgi), si bo Komisija prizadevala za obseZna
pogajanja med regijama na wseh trgovinskih in s trgovino povezanih podro¢jih, ki so
opredeljena v nadaljevanju. Razlikovanje obveznosti drzav Andske skupnosti do EU mora biti
¢im bolj omejeno in dopusééne’le' v primeru, ko skupni pristop srednjero¢no ne bi bil mozen.

— Glede na razli¢ne stopnjérazvojamed EU in drzavami Andske skupnosti se morajo po potrebi
upostevati asimetrije med gegijama na vseh trgovinskih in s trgovino povezanih podrocjih, ki
se dogovorijo med pogajanjigna primer s sprejetjem razli¢nih ¢asovnih okvirov za prehodna
obdobja.

Pogajanja morajo upeoStevati\ tudi posebne interese najbolj obrobnih regij EU, na primer s
posvecanjem posebne pozornosti izdelkom, ki so za ta obmocja obcutljivi.

TRGOVINA Z BLAGOM

Cilj sporazuma je odprava uvoznih carin in dajatev z enakim u¢inkom na obeh straneh v obdobju, ki
ne sme presegati 10 let. Sporazum bo zajemal prakticno vso trgovino z blagom med strankama v
smislu tarifnih postavk in vrednosti trgovanja, njegov cilj pa bo, da se v najvecji mozni meri izpolnijo
zaveze glede popolne liberalizacije in ¢im bolj upoSteva pomen zagotavljanja enakovrednosti s
sporazumi, o katerih potekajo pogajanja z drugimi ve¢jimi trgovinskimi partnerji.
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Posebne dolocbe bodo urejale izdelke, opredeljene kot obcutljive, na primer z daljSim obdobjem
odprave ovir ali z delno obveznostjo glede liberalizacije. Vse take posebne dolocbe ali obravnave
bodo omejene na doloCene obcutljive izdelke. Klavzula o pregledu bo po zacetku veljavnosti
krovnega ali morebitnega zaCasnega sporazuma omogocala nadaljnjo liberalizacijo izdelkov, za
katere ne veljajo obveznosti glede popolne liberalizacije.

Ze prvi dan dejanskega zadetka pogajanj se stranki dogovorita, da med pogajanji ne bosta upostevali
nobenih zvisanj tarifnih dajatev.

— Glede tarifnih postavk, ki v drzavah Andske skupnosti niso usklajene, se bo Evropska
skupnost pogajala o casovnem nacrtu odprave na podlagi "skupne tarife", o kateri se za ta
namen in za vsak proizvod vse drzave Andske skupnosti dogovorijo vnaprej. Cilj Evropske
skupnosti je izpogajati enotne Casovne nacrte za odpravo ovir za vse proizvode, ne glede na
to, ali so bili ti Ze prej usklajeni znotraj Andske skupnosti.

Harmonizirano poimenovanje in Sifrske oznake blaga se bodo upgrabljali za uvrscanje blaga v
trgovini med strankama.

Priloga tega sporazuma bo dolocala enestavna;—sedebna—in razveju prijazna pravila o poreklu,
upostevala rezultate tekocega procesa reform glede pravil o poreklu in wsebovala dolo¢be o upravnem
sodelovanju.

Stranki se dogovorita, da se izdelki s poreklom iz Knezevine Andoray(zajeti v poglavjih 25 do 97) in
tisti s poreklom iz Republike San Marino pri uvozu v Andsko skupnost obravnavajo kot izdelki s
poreklom iz Evropske skupnosti v skladu s pravili o poreklu blaga, dolo¢enimi v sporazumu.

Stranki se dogovorita, da blago s poreklom iz EvropskesSkupnosti v smislu priloge o pravilih o poreklu
blaga prosto krozi v Andski skupnosti od prvega@idneuporabe krovnega sporazuma ali morebitnega
zacasnega sporazuma.

Vse carinske dajatve, davki in takse pri izvozu,ter KoliCinske omejitve pri izvozu v drugo stranko, ki
jih ni mogoce upravi€iti s sploSnimi izjemamis, opredeljenimi v nadaljevanju, so z zacetkom
veljavnosti krovnega sporazuma ali morebitnega zacasnega sporazuma odpravljeni.

Da bi ¢im bolj okrepili zaveze glede'liberalizacije, bo sporazum vseboval dvostransko zas¢itno
klavzulo o kmetijstvu, s katerg lahko katera koli stranka ponovno uvede dajatve za drzavo z
najvecjimi ugodnostmi, kadargpovecan uvoz izdelka druge stranke povzroca ali bi lahko povzrocil
znatno Skodo domaci industsiji, prii€émer se upostevajo tudi interesi najbolj obrobnih regij Evropske
skupnosti. Ta klavzula bo“zajémala tudi obcutljive predelane kmetijske izdelke, ki niso zajeti v
prilogi I Pogodbe.

Posebna klavzula bo delecala postopke in ustrezne ukrepe, ki jih stranki lahko izvedeta v primeru
pomanjkanja upravnega sedélovanja v zvezi s carinskimi in s carino povezanimi zadevami ali ¢e se
ugotovijo nepravilnosti ali goljufije.

VKkljuciti je treba tudi dolocbe, da bi skupaj proucili moznost za sprejetje ustreznih ukrepov v primeru,

da pristojni organi nepravilno uporabijo preferencialna pravila o poreklu blaga;€e-bizaraditehnapak
prislo do posledic v smishe uvoznih dajatev.
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NETARIFNI UKREPI

Sporazum ne bo dopuscal nobenih prepovedi, omejevanja ali drugih netarifnih trgovinskih ovir, ki
jih ne upravicujejo splosne izjeme, dolo¢ene v nadaljevanju, in ki bi lahko predstavljale sredstva
samovoljne diskriminacije ali prikrito omejevanje trgovine med strankama. Vkljuciti je treba dolocbe
in postopke, da se zagotovi odprava neupravicenih netarifnih trgovinskih ovir. Sporazum vsebuje tudi
dolocbe v zvezi s prepovedjo davéne diskriminacije.

Netarifne ovire pri trgovanju s posameznimi proizvodi se resijo na podlagi zahtevka in ponudbe,
vzporedno z izmenjavami tarifnih koncesij. Za izboljSanje dostopa do trga do stopnje, ki je visja, kot
bi bila ob uporabi horizontalnih predpisov, mora sporazum vkljucevati obveznosti posameznih
sektorjev v zvezi z netarifninimi ovirami. Sporazum mora predvidevati tudi primerne domace
postopke za preprecevanje netarifnih ovir in drugih nepotrebnih trgovinskih ovir, in sicer tudi s
preglednostjo predpisov.

Sporazum bo vseboval Stevilna sploSna nacela (kot so sorazmetrnest, nikakrSnih neupravicenih
omejitev, preglednost, nediskriminacija), navedena v Sporazumu WTO o tehnic¢nih ovirah v trgovini,
ki jih bosta morali stranki uporabljati pri medsebojnem trgevanjur Peleg potrditve dolocb iz
Sporazuma WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini stranki opredelita tudi doloébe, s katerimi druga drugi
olajSujeta dostop do njunih trgov. Cilj bo vkljuciti dolo¢be“Onsptrejetju priznanih mednarodnih
standardov in o poenostavitvi zahtev za preverjanje v Stevilnihyprednostnih sektorjih. Namen
sporazuma bo tudi izboljSanje razSirjanja informacij med uvozniki in'1zvozniki, oblikovanje skupnih
stalis¢ in spodbujanje dobre zakonodajne prakse, zagotawljamje usklajenih in poenotenih tehni¢nih
predpisov in ugotavljanje skladnosti, spodbujanje tesfiega'sodelovanja z organizacijami, pristojnimi
za standardizacijo in akreditacijo, kot tudi sodelovanja_med njimi.

Glede sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov bodo“pogojigdogovorjeni v okviru pogajanj, skladni z
dolo¢bami iz pogajalskih smernic, ki jih je Svetisptejel 20. februarja 1995 (dokument Sveta 4976/95).
Poleg tega se bo sporazum skliceval na Stevilna splesna nacela Sporazuma WTO o uporabi sanitarnih
in fitosanitarnih ukrepov, vkljuéno s sorazmernostjo, neupravicenimi zamudami, preglednostjo in
nediskriminacijo, ki jih morata stranki pri, medseébojni trgovini uporabljati zato, da druga drugi
omogocita lazji dostop do trgov, in siéer ob varovanju javnega zdravja, zdravja Zivali in rastlin.

V okviru sporazuma je treba zlagti dose€ipopolno preglednost sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov,
ki veljajo za trgovino, si prizadevatihza vzpostavitev vzajemnega mehanizma za priznavanje
enakovrednosti, vklju¢no s pfedhedno/pripravljenim seznamom obratov za proizvodnjo Zivil, in si
prizadevati za priznavanje stanjalbrezbolezni ter za nacelo regionalizacije za bolezni zivali in rastlin,
obenem pa Se naprej opravljati minimalne kontrole na zunanjih mejah. To podro¢je uporabe zajema
tudi dobro pocutje zivali.

INSTRUMENTI TRGOVINSKEZASCITE

Sporazum bo vkljuceval klavzulo o protidampinskih in izravnalnih ukrepih, ki se bodo uporabili pod
pogojem, da katera koli stranka uvede ustrezne ukrepe proti dampingu in/ali subvencije, proti katerim
se lahko uvedejo izravnalni ukrepi, v skladu s Sporazumom WTO o uporabi ¢lena VI SploSnega
sporazuma o carinah in trgovini (GATT) iz leta 1994 ali Sporazumom WTO o subvencijah in
izravnalnih ukrepih.
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Stranki se morata dogovoriti tudi o zavezah, ki presegajo pravila WTO na tem podrocju, in so v skladu
s pravili ES in predhodnimi dvostranskimi sporazumi (npr. preverjanje javnega interesa, pravilo o nizji
dajatvi, dodatna posvetovanja).

TRGOVINA S STORITVAMI IN USTANAVLJANJE PODJETIJ

[Sporazum bo skladno z ustreznimi pravili WTO, zlasti s ¢lenom V GATS, omogocal postopno in
vzajemno liberalizacijo na podro¢ju ustanavljanja podjetij in trgovine s storitvami s ciljem, da se
zagotovi visoka stopnja moznosti za dostop do trga.

Ob upostevanju njihovih stopenj razvoja bo drzavam Andske skupnosti dovoljena doloCena stopnja
proznosti na splosno ter tudi v posameznih sektorjih in podsektorjih. Nobeno prehodno obdobje
naceloma ne sme presegati 10 let.

Ob upostevanju ¢lena V GATS obveznosti EU ne vklju€ujejo:

—  nacionalne pomorske kabotaze;

— storitev zracnega prevoza, vklju¢no z domacimi in‘meédnarednimi storitvami zratnega
prevoza, rednimi ali izrednimi, in storitev, ki, SO mepostedno povezane z izvajanjem
prometnih pravic, razen:

— 1. popravila zrakoplovov in vzdrzévalmih storitev, med katerimi je zrakoplov
umaknjen iz prometa,

—  ii. prodaje in trzenja storitev v Ztaéfiem, prometu,

— 1ii. storitev racunalniSkega/sistema ¢ezervacij (CRS) in

— iv. drugih pomoznih stésitev, kispoenostavljajo poslovanje letalskih prevoznikov,
— izkopavanja, proizvodnje in predelave jédrskega materiala;
— proizvodnje ali trgovine z'QreZjem, strelivom in vojaskim materialom.

Storitve, opravljene pri izvajanju ¥ladnih,peoblastil, kakor so opredeljene v €lenu I-3 GATS, so izvzete
iz teh pogajan;j.]!

Avdiovizualne in druge kulturng storitve bodo obravnavane v posebnem okviru za avdiovizualno in
kulturno podrocje. Pri razyijanjuteg@okvira bosta imeli stranki Se naprej moznost za ohranitev in razvoj
zmogljivosti za opredelitev inizvajanje svojih politik na podroc¢ju kulture in avdiovizualnih storitev za
namen ohranjanja njume, kulturne raznolikosti ob spodbujanju izmenjav na podrocju kulture in
avdiovizualnih storitev termmedkulturnega dialoga, in sicer kot dopolnilo dejavnostim sodelovanja,
kakor je opredeljeno v poglavju o sodelovanju.

Ob upostevanju pristojnosti Evropske skupnosti in njenih drzav cClanic se stranki dogovorita o
oblikovanju okvira za ustanavljanje podjetij, ki bo temeljil na nacelih preglednosti, nediskriminacije,
dostopa do trga, stabilnosti in splosnih nacelih za zaS¢ito, in sicer na podlagi minimalnih pogojev za
nalozbe, ki veljajo za SPT EU, kot je bilo dogovorjeno v okviru Odbora iz ¢lena 133 (dok. St 15375/06).

1 Preucitveni pridrzek BE.
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V tem okviru se stranki dogovorita o zagotovitvi obravnave, ki ni manj ugodna od tiste, ki velja za
druzbe na njunih ozemljih, druzbam, hcerinskim druzbam in podruznicam druge stranke, ob
upostevanju obcutljive narave doloc¢enih sektorjev.

Nic¢ iz tega okvira ne omejuje pravic nalozbenikov strank, da izkoristijo vsako ugodnejSo obravnavo,
predvideno v katerem koli obstojecem ali prihodnjem mednarodnem sporazumu o nalozbah, katerega
stranki sta posamezna drzava ¢lanica Evropske skupnosti in ena ali ve¢ andskih drzav.

[Pogajanja morajo obravnavati ovire za dostop do trga in omejitve za nacionalno obravnavo v vseh
gospodarskih sektorjih in nacinih dobave ob uposStevanju obcutljive narave doloCenih sektorjev;
pogajanja bodo skuSala uveljaviti Se regulatorno disciplino, ki je potrebna za lajSanje trgovanja.]?

Pogajanja morajo obravnavati dostop do trga in nacionalno obravnavo v gospodarskih sektorjih in
nacinih dobave ter opredeliti podro¢ja, na katerih bo na podlagi up®8tevanja predpisov najprej
dosezen cilj olajSevanja vzajemne trgovine.

Kadar drzava partnerica iz Andske skupnosti sklene kakrSenf koli, sporazum o gospodarskem
povezovanju s tretjo drzavo, ki ni ¢lanica Andske skupnosti, morajo biti vlagatelji in ponudniki
storitev iz EU deleZni vsaj takSne obravnave, kot velja za vlagateljcamponudnike storitev iz te tretje
drzave, kar zadeva ¢ezmejno ponudbo storitev in ustanavljanje podjetij.

Noben sporazum ne bo izkljuceval izvajanja omejitev glede zagotavljanja storitev, ki jih je mogoce
upraviciti v okviru ustreznih pravil WTO (€len XTIV int€len'XdIVbis GATS). Komisija mora tudi
zagotoviti, da dolo¢be tega sporazuma strankama nefpreprecujejo uporabe njunih zakonov, predpisov
in zahtev v zvezi z vstopom v drZavo in bivanjem vifj€J, zaposlitvijo in delovnimi razmerami, ¢e jih
stranki ne uporabljata tako, da bi s tem iznicili ali @mejui Koristi, ki izhajajo iz tega sporazuma.

PRETOK KAPITALA IN PLACILA

Sporazum bo tezil k popolni liberalizaciji teke€ih placil in pretoka kapitala ter vkljucil klavzulo o
mirovanju. Vseboval bo posebne dolocbe @¥izjemah (npr. v primeru resnih tezav za monetarno
politiko in politiko deviznega tecaja ali za bonitetni nadzor ali obdavcenje), ki bodo v skladu z
dolocbami o prostem pretoku kapitala‘izysPagedbe ES. Pri pogajanjih je treba upoStevati obcutljivo
naravo liberalizacije pretoka kapitala, ki ni povezan z neposrednimi nalozbami.

JAVNA NAROCILA

Stranki se dogovorita o ukrepih, katerih cilj je postopna liberalizacija njunih trgov javnih narocil na
vseh ravneh delovanjagavnih ‘organov in javnih subjektov v vodnem, energetskem in prometnem
sektorju. Cilj je doseCi wzajemen in postopen dostop do trga na podlagi nacel nediskriminacije in
nacionalnega obravnavanjas Sporazum lahko podpira tudi nadaljnje odpiranje trga na regionalni ravni
med drzavami partnericami Andske skupnosti.

Preucitveni pridrzek BE.

7013/07 ar/NB/ski 50
DGEII RESTREINT UE SL



RESTREINT UE

Sporazum bo zajel svezenj zavezujocih pravil, vklju¢no z ustreznimi dolocbami o preglednosti, ki
podpirajo vzpostavitev ucinkovitih sistemov javnih narocil. Omogocala bodo tudi pravocasne in
ucinkovite pritozbene postopke in sodelovanje na podrocju elektronskih javnih narocil.

TRGOVINA IN KONKURENCA

Sporazum vsebuje dolocbe, ki obravnavajo u¢inkovita pravila konkurence in njihovo uveljavljanje.

Te dolocbe opredelijo protikonkuren¢no obnasanje, ki bi Stelo za neskladno s pravilno uporabo
sporazuma, in morajo vkljuCevati pravila o omejevalnih sporazumih in usklajenih ravnanjih med
podjetji, zlorabi prevladujocCega polozaja, nadzoru zdruzevanja in drzavni pomoci, ki preprecujejo ali
zmanjsujejo konkurenco na obmocju Evropske skupnosti ali Andske skupnosti, in sicer ¢e vplivajo
na trgovino med strankama.

Dolocbe o konkurenci morajo obravnavati ustrezen pravni in upravai okvih ter nacionalne organe,
pristojne za izvajanje pravil konkurence, da se zagotovi pregledno im u€inkovito uveljavljanje
njihovih pravil o konkurenci.

PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE

Sporazum bo vkljuceval dolo€be za zagotovitev u€inkovitedn primerne zascite in uveljavljanja pravic
intelektualne lastnine, vkljucno z natanénimi elementi o yatstyu in uveljavljanju pravic intelektualne
lastnine ter obveznostmi, ki jih je treba izpolnjevati ¥ okvitu vecstranskih sporazumov na tem
podrocju.

Sporazum vsebuje dolocbe, na podlagi katerih _se po uradni dolznosti u¢inkovito opredeljujejo in

S¢itijo geografske oznacbe, vkljucno s postopng edpravomsplosnih poimenovan;.

ZADEVE, POVEZANE S CARINO, IN OLAJSE¥VANJE TRGOVINE

Cilj pogajanj bo olajSevanje Cezmejne trgovinepob ohranitvi uinkovitega nadzora, in sicer z
vkljucitvijo obveznosti strank glede pravil, zahtev, formalnosti in postopkov za uvoz, izvoz in tranzit.

Rezultati pogajanj spodbujajo uciikovito izvajanje in uporabo mednarodnih pravil in standardov na
podrocju carine ter drugih s trgovine ‘povezanih postopkov, vkljuéno z dolocbami WTO in
instrumenti Svetovne carinskeforganizacije, kot je revidirana Kjotska konvencija. Sporazum spodbuja
tudi u€inkovite regionalne tranzitnepostopke.

Sporazum spodbuja ucinkovito wveljavljanje pravic intelektualne lastnine s strani carinskih organov
glede uvoza, izvoza, ponovnega izvoza, pretovarjanja in drugih carinskih postopkov, zlasti glede
ponarejanja blaga.

TRGOVINA IN TRAJNOSTNI RAZVOJ

Sporazum bo vkljuceval zaveze obeh strank glede socialnih in okoljskih vidikov trgovine in
trajnostnega razvoja.
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Zajemal bo dolocbe o spodbujanju spostovanja in ucinkovitega izvajanja mednarodno dogovorjenih
standardov na socialnem in okoljskem podroc¢ju kot nujnih pogojev za trajnostni razvoj. Sporazum
bo zato vklju¢eval mehanizme za spodbujanje uc¢inkovitega domacega izvajanja poglavitnih delovnih
standardov Mednarodne organizacije dela (ILO), kakor je opredeljeno v Deklaraciji ILO iz leta 1998
o temeljnih nacelih in pravicah pri delu, ter zadevnih mednarodnih okoljskih standardov, pa tudi
okrepljenega sodelovanja glede vidikov trajnostnega razvoja, povezanih s trgovino. Prav tako bo
treba prouciti ukrepe za olajSevanje in spodbujanje trgovanja z okoljskimi dobrinami, storitvami in
tehnologijo. Sporazum bo predvidel spremljanje izvajanja teh obveznosti med drugim s pregledi in
javnim nadzorom, pa tudi s spodbujevalnimi instrumenti ter s sodelovanjem na podroc¢ju dejavnosti,
povezanih s trgovino.

Komisija bo izvedla neodvisno presojo vpliva trgovinskih pogajanj na trajnostni razvoj (SIA), ki bo
potekala vzporedno s pogajanji in bo zakljuCena pred podpisom kakrSnega koli dokoncnega
sporazuma. Cilj SIA bo pojasniti verjetne ucinke trgovine, kot posledi€@sporazuma, na trajnostni
razvoj na obeh straneh, pa tudi predlagati ukrepe, da bi dosegli najveéjeé mozne koristi sporazuma in
preprecili ali zmanjSali morebitne negativne vplive.

SPLOSNE 1ZJEME

Sporazum bo vkljuc¢eval klavzulo o splosnih izjemah, ki tem@lji naclenth XX in XXI GATT.

PREGLEDNOST PREDPISOV
Sporazum bo vseboval doloc¢be glede:
— obveznosti o predhodnem posvetovanjuiz ‘zainteresiranimi stranmi pred uvedbo

predpisov, ki bodo vplivali naftrgovine;

— objave in javnih posvetovanj o splosnih pravilih, ki vplivajo na mednarodno
trgovino z blagom in stofitvami;

— postopkov, s katerimi se lahko 7€ v zgodnji fazi odpravijo tezave pri trgovanju;

— preglednosti v zyez1'z uprawljanjem, izvajanjem in uporabo predpisov, vkljucno s
primernimi postopki zapregled;

— vzpostavitye informacijskih tock in storitev "vse na enem mestu", ki bi nudile
specifi¢ng’ informacije in skrbele za hitro odzivanje na vprasanja in poizvedbe
strank v zvezi z délovanjem sporazuma.

RESEVANJE SPOROV

Sporazum bo vkljucevalustreézen in dobro delujo¢ mehanizem za reSevanje sporov, ki bo zagotavljal,
da stranki spoStujeta vzajemno dogovorjena trgovinska in s trgovino povezana pravila.

Sporazum bo vkljuceval tudi dolo¢be o hitrem reSevanju tezav, kot je npr. fleksibilen mehanizem
mediacije. Ta mehanizem ne bo posegal v pravice in obveznosti strank ali v reSevanje sporov,
predvidenih v okviru tega sporazuma.
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PRILOGA 5

Priporocilo Komisije Svetu o pooblastilu Komisiji za za¢etek pogajanj za sklenitev
pridruzitvenega sporazuma med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami
ter SrednjeameriSkimi republikami: Kostariko, Salvadorjem, Gvatemalo, Hondurasom,
Nikaragvo in Panamo

Trgovina

NARAVA IN OBSEG

Trgovinski del sporazuma bo iz¢rpno obravnaval vse sestavne dele trgévine in bo v celoti skladen s
pravili in obveznostmi WTO. Pogajalski krog iz Dohe ostaja prednestna naloga EU. Pogajanja
bodo potekala in bodo sklenjena ob ustreznem spoStovanju zayez vokyviru WTQO. Sporazum bo
omogocal postopno in vzajemno liberalizacijo trgovine blaga in stofiteviter oblikovanje pravil za
Stevilna s trgovino povezana vpraSanja, kakor je opredeljeng, vimadaljéyanju. Omogocal bo tudi
postopno in vzajemno liberalizacijo pogojev za ustanovitev podjetij (ift liberalizacijo tekocih placil
in pretoka kapitala) ter vzajemni dostop to trgov javnih natdé€il.

Ker je trajnostni razvoj eden glavnih ciljev obeh strafiky be eilj trgovinskih dolo¢b zagotoviti in
olajSati spoStovanje dogovorjenih okoljskih in socialnih standardov ter ¢im bolj povecati pozitivne in
zmanj$ati negativne okoljske in socialne vplive. Spotazum.bo poudaril, da stranki ne smeta spodbujati
tujih neposrednih naloZb z blazjimi nacionalnimi predpistin standardi na podrocju okolja, zdravja in
varnosti pri delu ali z blazjimi klju¢nimi delovhimi standardi ali predpisi za zas¢ito in spodbujanje
kulturne raznolikosti. V vseh trgovinskih doloébahi sperazuma se bo uposteval tudi trajnostni razvoj.

— Za spodbujanje in ohranjanje regionalnihyprizadevanj za povezovanje v Srednji Ameriki ter za
povecanje koristi, ki jih za gospodarske“subjckte EU prinasa regionalni trg (v primerjavi z
razmeroma majhnimi posameznimi nacigh@lnimi trgi), si bo Komisija prizadevala za obsezna
pogajanja med regijama na vseh tfgevinskihiin s trgovino povezanih podrocjih, ki so opredeljena
v nadaljevanju. Razlikovanje obveznosti drzav Srednje Amerike do EU mora biti ¢im bolj omejeno
in dopusceno le v primeru, ko/skupni pristop srednjerocno ne bi bil mozen.

— Ob upostevanju razli¢nih gavnirazyoja v EU in Srednji Ameriki se morajo upostevati asimetrije
med regijama na vseh drgo¥inskih”in s trgovino povezanih podrocjih, ki se dogovorijo med
pogajanji, na primer s sprejetjend sazlicnih ¢asovnih okvirov za prehodna obdobja.

Pogajanja morajo upOStevati tudi posebne interese najbolj obrobnih regij EU, na primer s
posvecanjem posebne pozornosti izdelkom, ki so za ta obmocja obcutljivi.
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TRGOVINA Z BLAGOM

Cilj sporazuma je odprava uvoznih carin in dajatev z enakim u¢inkom na obeh straneh v obdobju, ki
ne sme presegati 10 let. Sporazum bo zajemal prakti¢no vso trgovino z blagom med strankama v
smislu tarifnih postavk in vrednosti trgovanja, njegov cilj pa bo, da se v najve¢ji mozni meri izpolnijo
zaveze glede popolne liberalizacije in ¢im bolj upoSteva pomen zagotavljanja enakovrednosti s
sporazumi, o katerih potekajo pogajanja z drugimi vecjimi trgovinskimi partnerji.

— Posebne dolocbe bodo urejale izdelke, opredeljene kot obcutljive, na primer z daljSim obdobjem
odprave ovir ali z delno obveznostjo glede liberalizacije. Vse take posebne dolocbe ali obravnave
bodo omejene na dolocene obcutljive izdelke. Klavzula o pregledu bo po zacetku veljavnosti
krovnega ali morebitnega za¢asnega sporazuma omogocala nadaljnjo liberalizacijo izdelkov, za
katere ne veljajo obveznosti glede popolne liberalizacije.

Ze prvi dan dejanskega zaGetka pogajanj se stranki dogovorita, da med4pogajanji ne bosta upostevali
nobenih zvisanj tarifnih dajatev.

Glede tarifnih postavk, ki v Srednji Ameriki Se niso usklajene, sefbo Evtopska skupnost pogajala o
casovnem nacrtu odprave na podlagi "skupne tarife", za katero Sg za ta namen in za vsak proizvod
vse drZzave Srednje Amerike vnaprej dogovorijo. Evropska skupnostise,n€ bo pogajala o posameznem
casovnem nacrtu odprave za kateri koli izdelek, ne glede nafte, alijc'ta zajet v skupni zunanji tarifi
Srednje Amerike ali ne.

Harmonizirano poimenovanje in Sifrske oznake blagd se ‘®odo uporabljali za uvrscanje blaga v
trgovini med strankama

Priloga tega sporazuma bo dolocala enestavna,—sedebaat1 razvoju prijazna pravila o poreklu,
upostevala rezultate tekocega procesa reform glédepravil.o poreklu in vsebovala dolo¢be o upravnem
sodelovanju. Stranki se dogovorita, da se proizvodi, s“poreklom iz Knezevine Andora (zajeti v
poglavja 25 do 97) in tisti s poreklom iz Republikel San Marino pri uvozu v Srednjo Ameriko
obravnavajo kot izdelki s poreklom iz Evropské skupnosti v skladu s pravili o poreklu blaga,
dolo¢enimi v sporazumu.

Stranki se dogovorita, da blago s poreklom iz Evropske skupnosti v smislu priloge o pravilih o poreklu
blaga od prvega dne uporabe kroviéga sporaziima ali morebitnega zacasnega sporazuma prosto krozi
v vsej Srednji Ameriki.

Vse carinske dajatve, davkidn taksepri izvozu ter koli¢inske omejitve pri izvozu v drugo stranko, ki
jih ni mogoce upravi€iti S_splosnimi izjemami, opredeljenimi v nadaljevanju, so z zacetkom
veljavnosti krovnega sperazumaiali morebitnega zacasnega sporazuma odpravljeni.

Da bi ¢im bolj okrepili, zaveze glede liberalizacije, bo sporazum vseboval dvostransko zas¢itno
klavzulo o kmetijstvu, s“kKatero lahko katera koli stranka ponovno uvede dajatve za drzavo z
najvec¢jimi ugodnostmi, kadar povecan uvoz izdelka druge stranke povzroca ali bi lahko povzro¢il
znatno Skodo domaci industriji, pri ¢emer se upostevajo tudi interesi najbolj obrobnih regij Evropske
skupnosti. Ta klavzula bo zajemala tudi obcutljive predelane kmetijske izdelke, ki niso zajeti v
prilogi I Pogodbe.
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Posebna klavzula bo dolocala postopke in ustrezne ukrepe, ki jih stranki lahko izvedeta v primeru
pomanjkanja upravnega sodelovanja v zvezi s carinskimi in s carino povezanimi zadevami ali ¢e se
ugotovijo nepravilnosti ali goljufije.

VKkljuciti je treba tudi dolocbe, da bi skupaj proucili moznost za sprejetje ustreznih ukrepov v primeru,
da pristojni organi nepravilno uporabijo preferencialna pravila o poreklu blaga;€e-bizaraditeh-napak

prislo-do-pesledie-vsmishawvoznth-dajatev.

NETARIFNI UKREPI

Sporazum ne bo dopuscal nobenih prepovedi, omejevanja ali drugih netarifnih trgovinskih ovir, ki
jih ne upravicujejo splosne izjeme, dolo¢ene v nadaljevanju, in ki bi lahko predstavljale sredstva
samovoljne diskriminacije ali prikrito omejevanje trgovine med strankama. Vkljuciti je treba dolocbe
in postopke, da se zagotovi odprava neupravic¢enih netarifnih trgovinskih@wir. Sporazum vsebuje tudi
dolocbe v zvezi s prepovedjo davéne diskriminacije.

— Netarifne ovire pri trgovanju s posameznimi izdelki se resijo i@ padlagi zahtevka in ponudbe,
vzporedno z izmenjavami tarifnih koncesij. Za izboljSanje dogtopa‘do trga do stopnje, ki je visja,
kot bi bila ob uporabi horizontalnih predpisov, mora sporazum vkljucevati obveznosti posameznih
sektorjev v zvezi z netarifninimi ovirami. Sporazum mora psedvidevati tudi primerne domace
postopke za prepreCevanje netarifnih ovir in drugih nepotrebnihytrgovinskih ovir, in sicer tudi s
preglednostjo predpisov.

Sporazum bo vseboval Stevilna sploSna nacela (kot s@isotazmernost, nikakrSnih neupravicenih
omejitev, preglednost, nediskriminacija), navedena y'Sporazumu WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini,
ki jih bosta morali stranki uporabljati pri medsebejnem “trgovanju. Poleg potrditve dolocb iz
Sporazuma WTO o tehni¢nih ovirah v trgovini stranki'epredelita tudi dolocbe, s katerimi druga drugi
olajSujeta dostop do njunih trgov. Cilj bo vkljuéiti dolocbe o sprejetju priznanih mednarodnih
standardov in o poenostavitvi zahtev za preverjanje v Stevilnih prednostnih sektorjih. Namen
sporazuma bo tudi izboljSanje razSirjanja igfosmacijymed uvozniki in izvozniki, oblikovanje skupnih
stalis¢ in spodbujanje dobre zakonodajne prakses, zagotavljanje usklajenih in poenotenih tehni¢nih
predpisov in ugotavljanje skladnosti, spodbujanjetesnega sodelovanja z organizacijami, pristojnimi
za standardizacijo in akreditacijo, kot tudi sodelovanja med njimi.

Glede sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov bodo pogoji, dogovorjeni v okviru pogajanj, skladni z
dolo¢bami iz pogajalskih smephic; Ki jih je Svet sprejel 20. februarja 1995 (dokument Sveta 4976/95).
Poleg tega se bo sporazum sKliceyalna Stevilna splosna nacela sporazumov SPS Svetovne trgovinske
organizacije, vkljuno S W8Orazmernostjo, neupravi¢enimi zamudami, preglednostjo in
nediskriminacijo, ki jihémerataystranki pri medsebojni trgovini uporabljati zato, da druga drugi
omogoci dostop do trgoV, ob war@vanju javnega zdravja, zdravja Zivali in rastlin.

V okviru sporazuma je treba/zlasti doseci popolno preglednost sanitarnih in fitosanitarnih ukrepov,
ki veljajo za trgovino, sit prizadevati za vzpostavitev vzajemnega mehanizma za priznavanje
enakovrednosti, vklju¢no s predhodno pripravljenim seznamom obratov za proizvodnjo Zivil, in si
prizadevati za priznavanje stanja brez bolezni ter za nacelo regionalizacije za bolezni Zivali in rastlin,
obenem pa Se naprej opravljati minimalne kontrole na zunanjih mejah. To podroc¢je uporabe zajema
tudi dobro pocutje Zivali.
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INSTRUMENTI TRGOVINSKE ZASCITE

Sporazum bo vkljuceval klavzulo o protidampinskih in izravnalnih ukrepih, ki se bodo uporabili pod
pogojem, da katera koli stranka uvede ustrezne ukrepe proti dampingu in/ali subvencije, proti katerim
se lahko uvedejo izravnalni ukrepi, v skladu s Sporazumom WTO o uporabi ¢lena VI Splosnega
sporazuma o carinah in trgovini (GATT) iz leta 1994 ali Sporazumom WTO o subvencijah in
izravnalnih ukrepih.

Stranki se morata dogovoriti tudi o zavezah, ki presegajo pravila WTO na tem podrocju, in so v skladu
s pravili ES in predhodnimi dvostranskimi sporazumi (npr. preverjanje javnega interesa, pravilo o
nizji dajatvi, dodatna posvetovanja).

TRGOVINA S STORITVAMI IN USTANAVLJANJE PODJETLJ

[Sporazum bo skladno z ustreznimi pravili WTO, zlasti s ¢lenom V
vzajemno liberalizacijo na podro¢ju ustanavljanja podjetij in trgovi

zagotovi visoka stopnja moznosti za dostop do trga.
' erike” dovolil dolocen splosni
obeno prehodno obdobje

omogocal postopno in
itvami s ciljem, da se

Ob upostevanju njihovih stopenj razvoja se bo drzavam Sre
ukrep prilagodljivosti, tudi v posameznih sektorjih in po
naceloma ne sme presegati 10 let.

ODb upostevanju ¢lena V GATS obveznosti EU ne vklju€uje

. nacionalne pomorske kabotaZze;

. storitev zra¢nega prevoza, vklju¢no z do narodnimi storitvami zraénega prevoza,
rednimi ali izrednimi, in storitev, ki so ovezane z izvajanjem prometnih pravic,
razen:

i.  popravil zrakoplovov in vz oritev, med katerimi je zrakoplov umaknjen iz
prometa,

ii. prodaje in trZzenja storitev
ii.  storitev racunalni§kega si a rezervacij (CRS) in
iv.  drugih pomoZz ki poenostavljajo poslovanje letalskih prevoznikov,
. izkopavanja, proi delave jedrskega materiala;
. proizvodnje ali t orozjem, strelivom in vojaskim materialom.

Storitve, opravljene pri izvajanju vladnih pooblastil, kakor so opredeljene v ¢lenu I-3
GATS, so izvzete iz teh pogajan;.
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J Avdiovizualne in druge kulturne storitve bodo obravnavane v posebnem okviru za
avdiovizualno in kulturno podrocje. Pri razvijanju tega okvira bosta imeli stranki Se naprej
moznost za ohranitev in razvoj zmogljivosti za opredelitev in izvajanje svojih politik na
podrocju kulture in avdiovizualnih storitev za namen ohranjanja njune kulturne raznolikosti ob
spodbujanju izmenjav na podro¢ju kulture in avdiovizualnih storitev ter medkulturnega dialoga,
in sicer kot dopolnilo dejavnostim sodelovanja, kakor je opredeljeno v poglavju o
sodelovanju.]!

Ob upostevanju pristojnosti Evropske skupnosti in njenih drzav ¢lanic se stranki dogovorita o
oblikovanju okvira za ustanavljanje podjetij, ki bo temeljil na nacelih preglednosti, nediskriminacije,
dostopa do trga, stabilnosti in splo$nih nacelih za zas¢ito, in sicer na podlagi minimalnih pogojev za
nalozbe, ki veljajo za SPT EU, kot je bilo dogovorjeno v okviru Odbora iz ¢lena 133 (dok. St
15375/06).

V tem okviru se stranki dogovorita o zagotovitvi obravnave, ki ni mafijjugedna od tiste, ki velja za
druzbe na njunih ozemljih, druzbam, hcerinskim druzbam in podruznicam druge stranke, ob
upostevanju obcutljive narave doloc¢enih sektorjev.

Nic iz tega okvira ne omejuje pravic nalozbenikov strank, da izkoristijo #sako ugodnejSo obravnavo,
predvideno v katerem koli obstojecem ali prihodnjem mednarednem sporazumu o nalozbah, katerega
stranki sta posamezna drzava ¢lanica Evropske skupnosti it €éna ali veC drzav Srednje Amerike.

[Pogajanja morajo obravnavati ovire za dostop do trga‘imiomejitve za nacionalno obravnavo v vseh
gospodarskih sektorjih in nacinih dobave ob upostéwanjuobeutljive narave doloc¢enih sektorjev;
pogajanja bodo skusala uveljaviti $e regulatorno diseiplifie, ki je potrebna za lajsanje trgovanja.]?

Kadar drzava partnerica iz Srednje Amerike sklengwkakrSen koli sporazum o gospodarskem
povezovanju s tretjo drzavo, ki ni iz srednjeameriskega obmocja, morajo biti vlagatelji in ponudniki
storitev iz EU deleZni vsaj takSne obravnay@s kot velja za vlagatelje in ponudnike storitev iz te tretje
drzave, kar zadeva ¢ezmejno ponudbo storitev imustanavljanje podjetij.

Noben sporazum ne bo izkljuceval izvajanja‘omejitev glede zagotavljanja storitev, ki jih je mogoce
upraviciti v okviru ustreznih pravil WTO (élen XIV in ¢len XIV bis GATS). Komisija mora tudi
zagotoviti, da dolo¢be tega sporazuma stranikama ne preprecujejo uporabe njunih zakonov, predpisov
in zahtev v zvezi z vstopom v drzavo igfbivanjem v njej, zaposlitvijo in delovnimi razmerami, ¢e jih
stranki ne uporabljata tako, da bi s tem/iznicili ali omejili koristi, ki izhajajo iz tega sporazuma.

Preucitveni pridrzek BE.
Preucitveni pridrzek BE.
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PRETOK KAPITALA IN PLACILA

Sporazum bo tezil k popolni liberalizaciji tekocih placil in pretoka kapitala ter vkljucil klavzulo o
mirovanju. Vseboval bo posebne dolocbe o izjemah (npr. v primeru resnih teZav za monetarno
politiko in politiko deviznega tecaja ali za bonitetni nadzor ali obdavcenje), ki bodo v skladu z
dolocbami o prostem pretoku kapitala iz Pogodbe ES. Pri pogajanjih je treba upostevati obcutljivo
naravo liberalizacije pretoka kapitala, ki ni povezan z neposrednimi nalozbami.

JAVNA NAROCILA

Stranki se dogovorita o ukrepih, katerih cilj je postopna liberalizacija njunih trgov javnih narocil na
vseh ravneh delovanja javnih organov in javnih subjektov v vodnem, energetskem in prometnem
sektorju. Cilj je doseci vzajemen in postopen dostop do trga na podlagi nacel nediskriminacije in
nacionalnega obravnavanja. Sporazum bo lahko podpiral tudi nadaljnje odpiranje trga na regionalni
ravni med drzavami partnericami Srednje Amerike.

Sporazum bo zajel svezenj zavezujocih pravil, vkljucno z ustreznimi dolocbami o preglednosti, ki
podpirajo vzpostavitev ucinkovitih sistemov javnih narocil. Omogog€ala bodo tudi pravocasne in
ucinkovite pritozbene postopke in sodelovanje na podrocju elektronskih javnih narocil.

TRGOVINA IN KONKURENCA

Sporazum vsebuje dolocbe, ki obravnavajo ucinkovita ptavila Konkurence in njihovo uveljavljanje.

Te dolocbe bodo opredeljevale protikonkurencno /obnaSanje, ki bi Stelo za neskladno s pravilno
uporabo sporazuma, in morajo vkljucevati pravila o.omejevalnih sporazumih in usklajenih ravnanjih
med podjetji, zlorabi prevladujocega poloZaja, nadzoru zdruzevanja in drZzavni pomoci, ki
preprecujejo ali zmanjSujejo konkurenco na obmo€ju Evropske skupnosti ali Srednje Amerike, in
sicer ¢e vplivajo na trgovino med strankama.

Dolocbe o konkurenci morajo obravnavatitusttézen pravni in upravni okvir ter nacionalne organe,
pristojne za izvajanje pravil konkutence, da se”zagotovi pregledno in ucinkovito uveljavljanje
njihovih pravil o konkurenci.

PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE

Sporazum bo vkljuceval dolo€be za zagotovitev ucinkovite in primerne za$¢ite in uveljavljanja pravic
intelektualne lastnine, vklju€no hatancnimi elementi o varstvu in uveljavljanju pravic intelektualne
lastnine ter obveznostmiggki‘jih j€ treba izpolnjevati v okviru vecstranskih sporazumov na tem
podrocju.

Sporazum bo vseboval doloebe, na podlagi katerih se po uradni dolznosti u¢inkovito opredeljujejo in

S¢itijo geografske oznacbe, ¥kljucno s postopno odpravo splosnih poimenovan;.

ZADEVE, POVEZANE S CARINO, IN OLAJSEVANJE TRGOVINE

Cilj pogajanj bo olajSevanje Cezmejne trgovine ob ohranitvi uinkovitega nadzora, in sicer z
vkljucitvijo obveznosti strank glede pravil, zahtev, formalnosti in postopkov za uvoz, izvoz in tranzit.
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Rezultati pogajanj spodbujajo ucinkovito izvajanje in uporabo mednarodnih pravil in standardov na
podro¢ju carine ter drugih s trgovino povezanih postopkov, vklju¢no z dolocbami WTO in
instrumenti Svetovne carinske organizacije, kot je revidirana Kjotska konvencija. Sporazum spodbuja
tudi u€inkovite regionalne tranzitne postopke.

Sporazum spodbuja uéinkovito uveljavljanje pravic intelektualne lastnine s strani carinskih organov
glede uvoza, izvoza, ponovnega izvoza, pretovarjanja in drugih carinskih postopkov, zlasti glede
ponarejanja blaga.

TRGOVINA IN TRAJNOSTNI RAZVOJ

Sporazum bo vkljueval zaveze obeh strank glede socialnih in okoljskih vidikov trgovine in
trajnostnega razvoja.

Sporazum bo vkljuceval trgovinske dolocbe za spodbujanje sposStovanja“imyucinkovitega izvajanja
mednarodno sprejetih standardov na socialnem in okoljskem pedrodju ket nujnega pogoja za
trajnostni razvoj. Sporazum bo zato vkljueval mehanizme zafpozitivid podporo ucinkovitega
domacega izvajanja poglavitnih delovnih standardov Mednarodne erganizacije dela (ILO), kakor je
opredeljeno v Deklaraciji ILO iz leta 1998 o temeljnih nacelih, in pravicah pri delu, ter zadevnih
mednarodnih okoljskih standardov, pa tudi okrepljenega sodelovanja glede vidikov trajnostnega
razvoja, ki so povezani s trgovino. Prav tako bo treba pro@€itimkrepe za olajSevanje in spodbujanje
trgovanja z okoljskimi dobrinami, storitvami in tehnologijo. Sporazum bo predvidel spremljanje
izvajanja teh obveznosti med drugim s pregledi in javaim nadzorom, pa tudi s spodbujevalnimi
instrumenti in sodelovanjem na podroc¢ju dejavnostifpovezanih's trgovino.

Komisija bo izvedla neodvisno presojo vpliva tigevinskih pogajanj na trajnostni razvoj (SIA), ki bo
potekala vzporedno s pogajanji in bo zakljuCcnay pred podpisom kakrSnega koli dokoncnega
sporazuma. Cilj SIA bo pojasniti verjetne ucinke trgovine, kot posledice sporazuma, na trajnostni
razvoj na obeh straneh, pa tudi predlagati uktepe, dabi dosegli najvecje mozne koristi sporazuma in
preprecili ali zmanjSali morebitne negativne vplive.

SPLOSNE 1ZJEME

Sporazum bo vkljuceval klavzulofeizjemi)Ki bo temeljila na ¢lenih XX in XXI GATT.

PREGLEDNOST PREDPISOV
Sporazum bo vseboval dolocbe glede:
— obveznosti o predhodnem posvetovanju z zainteresiranimi stranmi pred uvedbo predpisov, ki

bodo vplivali na'trgovine;

— objave in javnih posvetovanj o sploSnih pravilih, ki vplivajo na mednarodno trgovino z blagom
in storitvami;

— postopkov, s katerimi se lahko Ze v zgodnji fazi odpravijo teZave pri trgovanju;

— preglednosti v zvezi z upravljanjem, izvajanjem in uporabo predpisov, vkljucno s primernimi
postopki za pregled;
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- vzpostavitve informacijskih toc¢k in storitev "vse na enem mestu", ki bi nudile specifi¢ne
informacije in skrbele za hitro odzivanje na vpraSanja in poizvedbe strank v zvezi z delovanjem
sporazuma.

RESEVANJE SPOROV

Sporazum bo vkljuceval ustrezen in dobro delujo¢ mehanizem za reSevanje sporov, ki bo zagotavljal,
da stranki spostujeta vzajemno dogovorjena trgovinska in s trgovino povezana pravila.

Sporazum bo vkljuceval tudi dolo¢be o hitrem reSevanju tezav, kot je npr. fleksibilen mehanizem
mediacije. Ta mehanizem ne bo posegal v pravice in obveznosti strank ali reSevanje sporov,
predvidenih v okviru tega sporazuma.
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PRILOGA 6

Skupna izjava Komisije in Sveta o klavzuli o pregledu

[Poleg rednih posvetovanj s pristojnimi skupinami Sveta o poteku pogajan] z
ASEAN/Indijo/Korejo/Andsko Skupnostjo/Srednjo Ameriko bo Komisija Svetu v dveh letih po
zacetku vsakega pogajanja predlozila celovito porocilo o stanju zadev ter imela moZznost dati ustrezna
priporocila. Na podlagi tega porocila in morebitnih priporocil bo Svet razpravljal o stanju zadev in

po potrebi ukrepal.]!

Izjava Komisije o ob¢utljivih izde

V zvezi z obravnavo obcutljivih izdelkov bo glede moznih alizacije izvedena ocena za
vsak primer posebej. V tem smislu ne bo vnaprej izklju moznost, vklju¢no s to, da bi
nekateri izdelki lahko bili oprosceni obveznosti glede 1i
Izjava ZdruZenega Kraljestva i rotokolu iz Naslova IV

Pogodbe o ustano ke skupnosti
Zdruzeno Kraljestvo in Irska zadrzujeta s je 0 uporabi Protokola iz Naslova IV v zvezi s

sporazumom.

Izjava MadzZakske o splosnih nacelih za zaScito

[Besedilo bo v kratkem r.

1 Komisija: pridrzek.
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